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La sèrie Acadèmia Bloodwing és una saga de fantasia romàntica obscura que té lloc en un univers que no es regeix pels costums i lleis que coneixem. Per la seva naturalesa, la història inclou elements que podrien no ser aptes per a tots els públics. Si vols saber quins són abans d’endinsar-te en els perills que amaga aquesta acadèmia, ves a Advertència de contingut, però tingues en compte que si llegeixes la llista d’advertències de contingut sensible, se’t revelaran detalls de l’argument.
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Al meu Street Team, la Rose Court. No sabreu mai com us valoro.


 


I a la meva germana petita, per ser la primera lectora d’aquest llibre.
Les teves recomanacions de lectures sempre són les millors!
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Ma sang parla amb vós dins de les venes.


El mercader de Venècia (Acte 3, escena 2)


 


Qui arribi a la mort mancat d’amor, sens dubte afrontarà la seva fi.


En canvi, l’eternitat s’estendrà a qui lliuri la seva ànima.


Les últimes paraules de la reina











Llibre primer
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Pròleg










Em sembla que anava ebri. Ebri de poder, ebri de la seva sang.


Estava convençut que em perdonaria. Que em perdonaria perquè no tenia cap més alternativa. Teníem un vincle, ella i jo.


«Allò que s’ha pronunciat no pot ser trencat». No era això, el que havia dit el vell? «Allò que s’ha enllaçat no pot ser separat».


No havia fet res mal fet, em deia a mi mateix. Només havia dut les coses fins al seu terme natural.


No pensava gaudir-ne, d’allò. Tenia gana. La necessitava.


D’acord, potser sí que en gaudiria una mica. Però el plaer seria per a tots dos, no només per a mi.


M’hi vaig acostar, la vaig mirar als ulls i, per un moment, vaig dubtar.


Sentia aquell buit que em devorava per dins. La set de sang no m’abandonava mai. Quan es tractava d’ella, però, havia après a mantenir el desig sota control.


No em mirava com ho faria un servent, amb por o admiració. No ho havia fet mai.


No, a la seva mirada en aquell moment hi havia una emoció completament diferent.


Era odi pur.


Havia confiat en mi, encara que no ho admetria mai.


I jo acabava de trair aquella confiança.


Ara em tornava a mirar com el primer dia. Com si no fos un home, sinó directament un monstre.


De tota manera, l’atracció era massa forta. No podia permetre que se n’allunyés. Que s’allunyés de mi.


El primer glop de sang em va colpir com una droga. Dolça, rica, potent.


Ella era tot el que havia desitjat i encara més. Vaig beure amb més ganes. La seva sang no s’assemblava a res que hagués tastat mai. Era perfecta. En comptes de saciar-me, em va despertar la set de venjança.


Vaig notar que se li tensava tot el cos, que intentava desempallegar-se de mi amb un lleuger tremolor, però no en vaig fer cas. Amb el temps s’hi acostumaria. No hi tenia més remei. Les coses eren així.


Aleshores li vaig retirar els ullals del coll sense avisar-la.


Al voltant nostre, el terra va esclatar.


Al cap d’uns minuts, quan la pols es va haver assentat i es va girar lentament cap a mi amb les marques de la mossegada encara fresques al coll, vaig saber la veritat:


Ara estava més en perill que mai i no em perdonaria el que li havia fet.
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MEDRA
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Tardorança


Deu mesos abans


Les fulles començaven a enriquir-se de colors quan em va trobar. Quan els últims vestigis de l’estiu ja desapareixien va començar el meu empresonament.


M’havia mort destruint un déu corrupte al meu món. M’havia sacrificat per salvar les persones que estimava. Havia anat voluntàriament cap al final. No em penedia de res.


Vaig marxar pensant que el final seria el final.


Que cruel, el destí.


En agafar la primera alenada d’aire, vaig notar que l’ànima em tremolava amb violència dins el cos, com si no estigués segura que aquell fos el seu lloc. Finalment, però, s’hi va assentar, tot i que amb recança, com si acceptés a contracor que ella i jo anàvem plegades.


Però què era, aquell lloc? No era el meu món. No era Aercanum. Ho notava a l’aire. Feia pudor de ferro i de cendra. De sang i de mort.


Em vaig regirar amb un gemec i el moviment em va provocar una fiblada de dolor que em va recórrer tota l’esquena. Alguna cosa em tenia les cames atrapades.


Amb el següent intent de moure’m vaig mirar avall i em vaig esgarrifar. No era una cosa. Era algú. Tenia un cadàver al damunt que no em deixava bellugar.


Vaig respirar fondo per tranquil·litzar-me, però encara va ser pitjor. La ferum de podridura em va omplir els narius i em va fer venir ganes de vomitar.


Un so molt lleu em va fer parar l’orella.


Un altre.


Em vaig quedar molt quieta per mirar d’identificar d’on sortia aquell murmuri apagat. Se sentia el retruc de passes a terra.


S’acostava algú.


Em vaig incorporar i vaig apartar aquell cos feixuc que m’havia caigut al damunt de les cames per mirar d’alliberar-me. Seria prudent demanar ajuda? O era millor que esperés que passessin de llarg sense que em veiessin?


Les veus s’aproximaven.


Tot d’una, va aparèixer algú a l’extrem del meu camp de visió que saltava per damunt les piles de cadàvers com una mostela gegant.


Era un home. Petit i cepat. El somriure que lluïa als llavis li deixava al descobert una filera de dents groguenques com les d’una rata.


Em vaig quedar immòbil amb l’esperança que em confondria amb un més dels cossos sense vida d’aquella pila.


Però era massa tard. Devia haver captat el meu moviment abans que jo el veiés. Se’m va enfilar a sobre amb un bot àgil de rosegador i em va deixar immobilitzada.


Quan se’m va acostar a la cara per ensumar-me bé amb tota la calma, vaig sentir la pudor de ranci que li feia l’alè.


—Barnabas!


La veu va tallar l’aire com un fuet. Era forta. Fonda. Autoritària.


L’home que seia damunt meu es va quedar petrificat, visiblement indecís.


—Sí, amo? —La veu li va adoptar el to d’una pila esmunyedissa de serps. Llefiscosa i repugnant.


—Què has trobat?


Va agafar aire. Tenia la cara de l’home a tocar de l’orella. Va tornar a inspirar per empassar-se la meva olor com qui ensuma la fragància d’un vi especial.


Aleshores vaig observar horroritzada com treia la llengua. Vermella i pudent, el tros de carn allargada i tortuosa se m’acostava al coll.


—Barnabas —va fer la veu, més punyent—. T’he fet una pregunta i espero una resposta ara mateix.


La llengua va recular fins a dins la boca de l’home rata. Vaig veure com se li omplia la mirada de decepció quan va contestar de mala gana.


—Aquesta està viva.


Es va fer una pausa.


—És impossible. Tots els altres són morts. El foc aquí ha durat dies.


Es va encendre una espurna d’alguna cosa als ulls d’aquell home que no em va agradar.


Vaig aguantar la respiració mentre ens miràvem mútuament. Aleshores va somriure.


—Potser sí, però és viva, senyor. I fa una olor... —Va tornar a ensumar l’aire com un gos mestís afamat que em va fer estremir—. Exquisida.


Em va tornar a acostar la boca al coll i, en veure-li les dents afilades, vaig fer un crit alhora que alçava les mans per treure-me’l del damunt.


—Deixa-la estar —va grunyir l’altre home, el senyor. Ho va dir amb veu de depredador, d’amenaça. Em costava posar-­li edat. Semblava més jove que en Barnabas—. Ni la tastis. Ni l’ensumis. És una ordre. Porta-me-la. Ara.


En Barnabas va deixar anar un gemec tan suau que només el vaig sentir jo, com un gos que rondina perquè està lligat a la corretja de l’amo.


—Només una mossegadeta. Per tastar-te, ets tan bonica... —va xiuxiuejar—. Fas tan bona olor... Més que cap altra cosa que hagi tastat mai. Quan et tingui ell, no et deixarà anar. No tornaré a tenir mai més l’oportunitat de fer-ho.


Se li van separar els llavis i va deixar al descobert dos ullals llargs i afilats. Més grossos dels que havia vist mai en cap home, i cap dona, de fet. Els va preparar com ho faria un llop i va començar a abaixar el cap.


Em va envair el pànic. Vaig canviar de posició i vaig alçar els braços per colpejar-lo. Em va sorprendre la força i la velocitat amb què me’ls va fer tornar a abaixar gairebé a l’instant.


Em sentia més dèbil que mai, i no sabia si era per l’arribada allà o pel calvari que havia passat prèviament.


Vaig seguir resistint-me inútilment a aquell home, cosa que em va semblar que el frustrava.


Tenia la seva cara al coll, les seves dents molt a prop. Vaig tancar els ulls i vaig tensar tot el cos esperant l’atac inevitable.


Però aleshores vaig sentir un espetec suau.


Vaig notar una mullena a la cara i vaig obrir els ulls.


El cos d’en Barnabas seguia a sobre meu, però el cap li havia desaparegut.


Vaig deixar anar un crit ofegat de terror, em vaig incorporar i vaig apartar el cadàver de sobre meu alhora que mirava, a un costat, com el cap d’aquell home, amb un forat al crani, rodolava per la pila de cossos.


Em vaig fregar la cara amb el braç per netejar-me la sang d’aquell homenot.


Va ser aleshores que em vaig adonar que estava despullada, cosa que era un inconvenient.


—Aixeca’t i baixa fins aquí.


Vaig serrar les dents. Tot feia pensar que estava a punt de canviar un carceller per un altre. I aquest em semblava que era dels que no s’estaven per romanços.


—M’estimaria més quedar-me on soc —vaig dir—. Podeu marxar. No necessito ajuda.


Es va quedar en silenci un moment i, tot seguit, es va sentir xerrameca. L’home no anava sol. Era evident que les meves paraules havien sorprès el grup de gent que l’acompanyava.


—Silenci. —Les veus van dissipar-se—. No era una proposta —va reprendre la veu—. Però si et negues a fer el que et demano una segona vegada, no dubtaré a ordenar a un dels meus homes que et porti fins aquí.


Em vaig posar dreta lentament i vaig sentir uns quants crits afogats a sota meu, no sé si per la sang d’en Barnabas que em regalimava pel cos o pel fet de veure una dona nua. Eren principalment homes, de manera que m’imagino que era això últim.


Vaig aixecar una mà per protegir-me del sol difús que havia començat a sortir de darrere els núvols. En enfocar la mirada, vaig veure una filera de soldats. Alguns anaven a peu i altres a cavall. Tots duien el mateix tipus d’armadura, vermella i negra.


Al capdavant del grup hi havia un home a dalt d’un corser negre. Duia una ballesta a les mans. Vaig contemplar l’arma amb interès. Havia de ser molt potent, per decapitar un home amb un sol tret.


Aleshores vaig mirar la cara de l’home i se me’n va anar del cap el tema de la ballesta.


Es feia mirar. Tenia les faccions angulades i la pell clara. Semblava perillós, però era atractiu.


També era molt més jove del que m’esperava. No semblava gaire més gran que jo.


Aquell home m’havia salvat la vida. Havia matat un dels seus soldats per protegir-me.


Així i tot, lluïa una expressió d’arrogància a les faccions i una insinuació de somriure cruel als llavis que em van impedir sentir cap gratitud.


Tenia la mandíbula ben definida, emmarcada per una cabellera rossa com el sol i una estructura esvelta i elegant molt musculada. De tota manera, tenia alguna cosa que em va fer pensar que devia haver estat un nen fràgil i poca cosa.


El tret del seu rostre que em va cridar més l’atenció, però, va ser el nas. Aguilenc, aquilí, fora de lloc. Massa punxegut i gros. Massa imperfecte. Però encara li donava un aire més aristocràtic i li afilava l’expressió altiva. Li complementava els angles delicats dels pòmuls i la mandíbula i afegia dramatisme a aquell posat de llop.


Segur que molts l’haurien considerat poc atractiu. No era el meu tipus en absolut, de fet. A mi m’agradaven més corpulents. Amb els cabells foscos. Però era innegable que tenia un no-sé-què. L’envoltava un aire de poder que no sabia dissimular, una astúcia perillosa que es deixava entreveure sota una façana de control ferri.


Mentre jo baixava de la pila de cadàvers a empentes i rodolons, ell va lliscar per la sella del cavall fins a terra i va avançar cap a mi amb la ballesta a la mà esquerra. Caminava amb el posat de qui no està acostumat a haver de reafirmar la seva autoritat.


Així que em va clavar aquells ulls grisos a sobre em vaig sentir examinada de cap a peus. Em va passejar la mirada sense cap mena de pressa per cada centímetre de carn nua i em va arrencar tota la modèstia.


Va fer un pas més cap a mi i va ensumar l’aire d’una manera que em va inquietar i em va recordar en Barnabas. Just quan em va arribar la fragància que desprenia, de pomes verdes, vaig posar-me tensa i em vaig apartar d’ell. Més tard donaria voltes a aquell detall. Feia olor de net. Res a veure amb la pudor d’en Barnabas o dels altres cadàvers putrefactes.


Així i tot, no podia suportar més aquella mirada que m’escrutava.


—No et tallis, mira’m bé. —Em vaig passar la cabellera per damunt d’una espatlla i em va desconcertar notar-la caure a sobre la pell nua—. T’asseguro que és l’última vegada que ho faràs.


Un soldat valent va esclafir a riure un tros més enllà. Em vaig girar cap als soldats amb un somriure per desafiar-los a riure de nou.


El seu jove comandant els va silenciar a tots a l’acte amb una mirada fulminant.


El noi va fer una ganyota.


—Mirava d’entendre el perquè de la fascinació d’en Barnabas. Fas una pudor fastigosa. Però vaja, suposo que és el que passa quan t’estàs una estona ajaguda entre una pila de cadàvers.


Es va dirigir a un dels soldats.


—Dona-li alguna cosa per vestir-se. —Va fer petar els dits—. No, ben mirat, dona-li la teva capa. Treu-te-la. Ara.


Vaig observar que al soldat se li esbatanaven els ulls.


—Però, senyor... príncep... —va dir l’home amb un fil de veu alhora que em mirava dissimuladament—. Ja heu vist què és. Els cabells... La marca que té...


Era un príncep? Per l’arrogància del posat podia ben ser-ho.


—Ja sé què és —va respondre el comandant—. Ho sé més bé que tu, t’ho asseguro. Dona-li la capa d’una vegada. Ens l’emportem.


El soldat es va afanyar a deslligar-se la capa i me la va llançar. La vaig arreplegar de bona gana mirant de no fer cas de la manera com em mirava. No sabia si amb por o amb fàstic.


—Siguis un príncep o no, vas molt equivocat si et penses que aniré enlloc amb tu —vaig anunciar mentre em tapava amb la capa—. Gràcies per la roba, però ja m’espavilaré per tornar a casa des d’aquí.


Era cert, en part. Casa meva no era allà. No tenia gaire clar que hi pogués tornar mai. Però sí que podia apartar-me d’aquell cau infernal on havia caigut.


Al cap d’un instant em vaig penedir d’haver dit res.


El jove comandant s’havia enfilat al cavall i ara em mirava des de sobre l’animal amb menyspreu. Em vaig adonar que tenia el nas tort, no pas aguilenc, com si se l’hagués trencat temps enrere, potser més d’una vegada i tot.


Tenia alguna cosa que em feia impossible treure-li els ulls de sobre. Ens miràvem mútuament en una mena de repte silenciós.


—El que passa és que no és decisió teva, això. Però si t’encaparres a posar-ho difícil... —Va fer un gest a un altre soldat—. Proporciona-li roba adequada. Després, lliga-la.


I ho va fer.


 


 


Vam cavalcar en direcció a una ciutat en una processó estranya formada per soldats, cavalls i jo, que avançava com podia per aquell terreny irregular davant del cavall del comandant, amb els canells lligats.


Notava la mirada del príncep damunt meu i la fredor amb què gaudia de cada ensopegada.


Havia desenvolupat un odi profund pel meu nou carceller, però em vaig obligar a no girar el cap per mirar-lo ni una sola vegada.


Finalment va parlar:


—D’on vens?


No li vaig fer cas.


—T’he fet una pregunta. És evident que no ets d’aquí, o sigui que, d’on ets? Què hi fas, aquí?


Vaig sentir l’espetec d’una fuetada i em vaig encongir.


—No m’ho facis tornar a preguntar.


Em vaig mossegar el llavi per reprimir les ganes de deixar anar una rialla histèrica. De debò que em pensava fuetejar? A mi, que fins feia poc havia estat una princesa de Camelot i membre de la reialesa fae?


Vaig pensar que valia més que li donés una resposta. Tot i que no calia que contingués la veritat, evidentment.


—No ho sé —vaig mentir.


No tenia cap intenció de dir-li que venia d’un altre món i que havia anat a parar allà després d’haver destruït el meu avi, que podia o no haver estat el més semblant que teníem a un déu. A més, el que fos que havia utilitzat per aconseguir-ho, estava bastant convençuda que no m’havia seguit fins allà.


No ho havia volgut admetre fins aleshores, però la veritat era que... em sentia més dèbil. Estranyament buida i, encara que em costés reconèixer-ho, mortal.


Així i tot, era evident que tenia alguna cosa que havia cridat l’atenció d’aquells soldats. Havien esmentat que era diferent. Què m’havia delatat?


—Per què us m’emporteu? Teniu per costum agredir les dones innocents que us trobeu pel camí?


Va restar un moment en silenci.


—Parles com si no sabessis qui soc. Què hi feies, allà?


—M’havia perdut —vaig dir despreocupadament—. I no ho sé, qui ets. Ho hauria de saber? Només sé que ets un malparit.


Va remugar com si l’hagués molestat, però no va alçar el fuet.


—Em sembla increïble que puguis arribar a ser tan ignorant. Però, en fi, suposo que aviat sabràs el que has de saber —va dir fent-se el misteriós. Tot seguit—: Oh, merda —vaig sentir que murmurava.


Vaig alçar la vista i vaig veure un soldat que se’ns acostava corrent. Era menut, poca cosa, i duia una muntura metàl·lica rodona amb vidre. Ulleres. N’havia vist en membres de la noblesa al meu món. Me’l vaig mirar encuriosida i em va retornar la mirada amb una expressió absoluta de fascinació.


—Príncep! —va dir entre esbufecs—. M’han comunicat que heu trobat... —Em va mirar—. Que heu trobat una dona que ha despertat interès.


—Suposo que no vas desencaminat —va confirmar el príncep—. Però no és tan interessant, Lucius. És força ruca, de fet.


Vaig decidir no fer cas de l’insult.


—Però... els cabells que té —va replicar el soldat a qui havia anomenat Lucius—. Són d’un color increïble. Absolutament increïble, senyor.


Un altre cop? O sigui que sí, eren els cabells. Em vaig posar una mà al cap. Sempre m’havien dit que la meva mare fae tenia uns tirabuixons d’un lila intens. Jo no els hi havia vist mai. La mare s’havia mort durant el part.


Al costat dels seus cabells, els meus els veia d’un color d’òxid avorrit.


Més d’un vespre, en mirar-me al mirall, havia pensat que semblava una pastanaga. En aquell moment duia la cabellera rinxolada feta un embull de nusos. Hi vaig ficar els dits, però va ser en va. Necessitava un raspall o una pinta. I un bany d’aigua calenta. La idea d’estar neta i calentona em va arrencar un gemec suau dels llavis.


—Príncep Drakharrow, teniu idea de què significa, això? —va fer en Lucius amb un xiuxiueig fort. Havia començat a pensar que podia ser una mena de secretari. Per la manera com li feia la rosca ho podia ben ser—. L’heu de presentar davant de la cort. Si fins i tot podria ser...


—Ja en parlarem —el va interrompre el príncep comandant—. Ja he fet avançar un missatger —va admetre, gairebé a contracor.


La tensió amb què ho havia dit em va fer pensar que sabia perfectament a què es referia l’altre home, però no ho volia reconèixer. No encara. Per què? Quin problema tenien amb mi?


—Quina bona notícia, senyor. Excel·lent. Sabia que podia comptar amb la vostra saviesa. —Vaig notar que els ullets del secretari llepaculs em miraven—. Ja m’imagino el rebombori que causarà. Mireu-la, príncep... Té els cabells realment..., bé, vermells.


—Sí, ja ho veig, Lucius —li va contestar el príncep Drakharrow amb mal aire—. Tinc ulls. I ella té els cabells vermells. Ben vermells. Bé, ens l’emportem amb nosaltres. La cort estudiarà el significat del seu aspecte i resoldrà l’assumpte. Tot plegat és ben empipador. Ara hem de tornar més aviat del compte sense haver conclòs la investigació sobre el tema de la ciutat. Però què hi farem? Visc al servei del poble. —Molest, va girar els ulls en blanc d’una manera tan escandalosa que gairebé es va poder sentir.


—Ja em perdonaràs si t’avorreixo —vaig deixar anar en tombar-me per mirar-lo. Vaig fer una estrebada a les cadenes—. Suposo que per a tu és un dia com qualsevol altre d’arrossegar gent encadenada.


No em va fer cas.


—Molt bé. El que vós digueu, senyor —es va afanyar a dir el soldat secretari, que tampoc va reaccionar al meu esclat més que amb una mirada de sorpresa—. És un veritable honor escortar el vostre retorn amb una presa tan prestigiosa.


—Jo no soc cap presa, collons —vaig rondinar alhora que em girava de cop per quedar de cara a l’home.


El secretari va ofegar un crit, va començar a recular i va ensopegar amb una pedra que va estar a punt de fer-lo caure.


Darrere meu, en Drakharrow va riure per sota el nas. Era el primer tret que li observava que em feia pensar que podia semblar humà. Me’l vaig mirar fixament als ulls.


—No t’emocionis, Lucius —va dir el jove comandant amb calma—, que només és una infortunada. No és cap unicorn.


—Per descomptat! Podria ser molt més important que cap criatura mitològica llegendària —va exclamar en Lucius mentre allargava les mans per mirar de recuperar l’equilibri—. Tot i que, esclar, hi ha una connexió entre...


—Aquesta conversa s’està tornant molt feixuga. Mira. —L’home ros va assenyalar endavant—. Ens acostem a la ciutat. Aviat en traurem l’entrellat.


En Lucius es va esmunyir cap a una altra banda, visiblement emocionat, murmurant per a si mateix.


Vaig mirar endavant, cap on havia assenyalat, i em vaig quedar bocabadada. Havíem arribat al capdamunt d’un turó. A sota nostre s’estenia una ciutat.


Jo venia d’un castell flotant al cel. Havia fet ús d’una màgia molt potent per fer-lo baixar a terra i matar les persones que hi vivien.


Tenia la sensació que feia molt de temps, d’allò. Semblava impossible.


Així i tot, malgrat les coses increïbles que havia vist amb els meus propis ulls, podia afirmar amb tota seguretat que res no es podia comparar amb el que tenia davant en aquell moment.


La ciutat estava construïda a una escala més petita del que m’hauria imaginat, però això no li restava grandiositat i opulència. S’estenia fins a l’extrem d’un oceà fosc i brau, on les aigües tumultuoses es trencaven contra la sorra blanca. A l’extrem més allunyat de la ciutat, tres ponts de ferro enormes s’estenien cap a tres illes rocoses.


A la primera illa, encimbellada com un niu blanc sobre un penya-segat fosc, hi havia una construcció feta d’una pedra clara i resplendent que brillava com una perla lluminosa davant les onades grises i esbullades i el cel, que s’enfosquia ràpidament. Al centre de l’edifici s’hi observaven tot d’agulles estretes i, al voltant, una filera de columnes fines i elegants.


A la segona illa, s’hi veia un castell del color de l’ònix, amb torres i arcs que s’enfilaven cap al cel en formes i angles que semblaven impossibles i em recordaven els ullals esmolats i punxeguts d’una gran bèstia de pedra.


La tercera i última illa allotjava l’edifici més gran de tots i que em semblava que també devia ser el més antic. Tenia aspecte de castell, o de fortalesa, i feia la pinta que s’havia anat construint amb una barreja d’estils de diferents èpoques. L’estructura s’estenia com una teranyina que formava una espiral a partir d’un nucli de torres desiguals, cadascuna feta amb un material i un disseny diferents. L’única cosa que aportava una mica la sensació de coherència a l’edifici, fos el que fos, era el color: tots els materials emprats eren d’un to carmesí fosc, gairebé negre.


Vaig mirar de controlar la meva expressió corporal per no deixar-los veure la impressió que m’havia fet tot plegat. Si el meu carceller es podia fer el desmenjat, jo també.


—Què és això? —vaig preguntar procurant no mostrar gaire interès—. Com es diu aquest poble?


—Poble? —va fer ell, visiblement molest—. No és cap poble.


Vaig arronsar les espatlles.


—Ciutat, doncs. No vindrà d’aquí.


—No vindrà d’aquí?


Em va sorprendre sentir com baixava del cavall darrere meu. Uns segons més tard ja el tenia caminant al meu costat.


—Això, nena, no és cap poble, sinó la capital de Sangra­tha. —Li notava els ulls clavats a la cara—. Francament, si ets una espia dels territoris fronterers, ets la pitjor que he vist mai. On s’és vist, que no coneguis Veilmar?


—Oh, en deus haver capturat molts, d’espies, oi? —Me’l vaig mirar de dalt a baix, amb més deteniment quan vaig passar els ulls per la capa negra i l’armadura impecable que duia—. No sembles dels que s’embruten les mans gaire fàcilment.


—No em coneixes de res, em sembla que això ja havia quedat clar —va replicar.


Vaig inclinar el cap.


—Sé que ets de la noblesa. Que estàs acostumat a donar ordres, més que no pas a seguir-ne. A tenir gent que corri a complaure’t en comptes de treballar per aconseguir el que vols. Diria que sé prou coses de tu.


No va dir res.


—Aquell home que has matat. En Barnabas... —vaig aventurar-me a dir— era estrany.


Va deixar anar una mena de ronc burleta.


—A banda del més evident —vaig concretar—. Les dents. Les tenia... llargues. M’ha semblat que... em volia mossegar.


El príncep de cabells clars va esclatar a riure.


—Ah, sí?


—No sé què és el que trobes tan divertit... —vaig comentar, però no vaig acabar la frase.


Per primera vegada em va mirar amb un somriure fred a la cara, si és que aquell gest es podia prendre per un somriure. Se li havien separat lleugerament els llavis i vaig observar que els seus ullals encara eren més llargs que els d’en Barnabas, i amb les puntes més fines i afilades.


—Ullals —vaig dir sense emoció—. Teniu ullals.


Em va mirar amb menyspreu.


—No em diguis que no has sentit a parlar mai dels sangnobles, o al final creuré que has caigut del cel. O potser t’has clavat un cop de cap fort contra una roca. —Va entretancar els ulls—. O has begut una mica massa? —Amb una mà que li va sortir disparada em va donar uns copets forts al costat del cap.


—Au! No he begut res, idiota —vaig exclamar.


—L’idiota soc jo? Doncs qui té serradures al cap ets tu. —Va fer que no.


—Una vegada vaig llegir un passatge... —vaig començar a explicar.


—Saps llegir? Em deixes parat.


No li vaig fer cas.


—Parlava d’unes criatures de dents afilades que bevien sang. No podien exposar-se a la llum del sol. Atacaven de nit i xuclaven la sang de les seves víctimes fins a deixar-les seques. Vivien molts i molts anys. —Me’l vaig mirar de reüll amb l’esperança que em digués que les històries d’aquell llibre eren bajanades.


—Bé, tres de cinc, no està gens malament —va anotar—. Sí que ens podem exposar a la llum del sol, com pots veure. —Va assenyalar el sol apagat del capvespre, que ara havia sortit de darrere els núvols—. Però sí que vivim molts anys.


—I... xucleu la sang de les persones? —Me’l vaig mirar fixament amb una veu que volia dissimular la por—. Beveu sang?


Lentament, va dibuixar un somriure cruel.


—Som vampirs. És el que fem.


—I ara què pretens? Portar-me entre la teva gent perquè se’m beguin tota la sang?


Va estirar els braços més amunt del cap i jo vaig intentar apartar els ulls dels músculs que se li marcaven a sota la capa fosca.


—Potser sí. Qui sap què en faran, de tu? Que beguin de tu és un honor, la veritat.


No vaig saber si parlava seriosament, però ho dubtava.


—Ets un monstre.


Va somriure amb suficiència.


—Calla, que em fereixes els sentiments, infortunada.


—No facis veure que en tens —vaig replicar.


—Tens raó. Ets una debilitat, o sigui que no ho faré.


—Per què m’has de dur enlloc? Per què no em deixaves en pau allà on m’has trobat?


Va torçar els llavis.


—Damunt d’una pila de cadàvers? Pensava que et feia un favor.


Vaig alçar els canells.


—I tant que sí. Tant de bo tots els homes fossin tan galants com tu —vaig dir amb sarcasme alhora que feia dringar les cadenes—. La teva amabilitat m’aclapara.


Se li van estirar els llavis.


—Un munt de dones donarien el que fos per ser al teu lloc. Potser s’haurien estalviat la caminada per aquest camí polsegós...


—No en vull pas saber res, de les teves proeses d’explotació sexual —li vaig dir amb cara de fàstic—. Guarda’t la fanfarroneria per als teus homes. A ells no els farà res que t’inventis històries sobre les dones que lligues al llit.


—No tinc cap necessitat d’inventar-me històries —va replicar, visiblement molest.


Em vaig fer passar els cabells per sobre l’espatlla, però no vaig dir res.


Vaig veure que m’observava un moment els rínxols vermells. Al final, va dir:


—Volies saber per què te’ns emportem? Bé, ja has sentit què ha dit en Lucius.


—Té alguna cosa a veure amb els meus cabells? Seria un motiu ben estúpid.


Va deixar anar una mena de ronc.


—No t’ho discutiré.


Me’l vaig quedar mirant.


—Ah, no? Doncs així... deixa’m anar.


—Malauradament no es tracta només de les meves preferències en el color dels cabells. A mi, aquests rínxols del color del rovell em semblen lletjos —va dir amb mala bava—, però no té res a veure amb els meus gustos.


—I com ho agraeixo a les estrelles! —vaig murmurar—. No faria pas res perquè em trobés desitjable, senyor. —Això últim ho vaig dir en un to sarcàstic.


Em va deixar estar.


Al cap d’un moment, no em vaig poder estar de preguntar:


—Molt bé. Què més, doncs? A banda dels meus cabells? Has dit que era una infortunada? A què et refereixes?


Em va mirar de fit a fit.


—Tots els mortals sou infortunats. És evident que no ets cap vampir, però hi ha... diferències. No ets una mortal com qualsevol altra. Per les orelles, per exemple. Són rares.


Em vaig tocar l’extrem punxegut de l’orella amb un dit i vaig mirar les seves.


—Tu les tens arrodonides.


—Tots nosaltres les hi tenim —va dir amb la mà estesa cap als soldats que teníem al davant—. No havia vist mai ningú amb les orelles punxegudes com les teves. Són diferents.


—I ja està? Què passa, si em van parir amb els cabells vermells i les orelles estranyes! Això és motiu per segrestar-me? —vaig dir amb la veu una mica alterada.


—Hi ha més coses —va comentar lentament sense treure’m els ulls de sobre. Em va mirar de dalt a baix i em va fer posar vermella, per molt que em costi d’admetre—. Altres detalls del teu aspecte.


Vaig saltar.


—Com ara quins?


—A més, no t’he segrestat —va dir. Aleshores va fer mitja volta i es va tornar a enfilar al cavall. Havia donat la conversa per acabada—. No has estat mai lliure, per començar.


Em va deixar amb la boca oberta.


—Perdona?


—Pertanys a Sangratha. Pertanys a qualsevol sangnoble que et vulgui prendre. Tal com ha dit en Lucius, és un honor que un sangbeneït es fixi en tu. —Va dibuixar un somriure encarcarat—. Hauries d’estar contenta.


Sangratha. Així es deia aquella terra, aparentment.


Una part de mi es moria de ganes de fer més preguntes a aquell que es feia dir príncep. Com ara com es deia. O què eren els edificis de les tres illes que teníem al davant. Era on em duien?


Però no ho vaig fer. Vaig decidir que ja havíem allargat prou aquella primera conversa tan hostil. Em vaig llepar els llavis, molt ressecs després d’hores de caminar sense aigua ni descans, i vaig seguir avançant en silenci.


Quan no feia gaire que vorejàvem la ciutat de Veilmar em va quedar clar on ens dirigíem.


A l’illa del mig de les tres. Al castell de pedra d’ònix.
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D’aquell castell, en deien Fortalesa Negra. Un nom ben poc original.


Sentia els homes que xiuxiuejaven al meu voltant i pronunciaven les paraules gairebé com si fossin sagrades. Quan els soldats es van avançar per formar una fila, es van assegurar de deixar un bon espai entre ells i jo, i només em miraven encuriosits.


Darrere meu, el príncep cavalcava amb parsimònia. Era evident que no l’intimidava la imatge d’aquell castell enorme al qual ens acostàvem. Ja hi havia estat abans.


En travessar el pont de ferro negre vaig notar com oscil·lava lleugerament a sota nostre. Als nostres peus s’estenia el mar obert, que ara estava esvalotat, com si la nostra presència l’hagués fet posar de mal humor.


Un tros més endavant hi havia un portal obert i, encara més enllà, les portes que donaven accés al castell.


D’un en un, els soldats es van anar col·locant a banda i banda de les portes fins que, finalment, només vam quedar el príncep i jo al centre de la tirallonga del seguici. La calma es va estendre per les tropes així que vam entrar al pati d’armes.


En Lucius es va avançar a la resta i va fer una reverència.


—Permeteu-me que anunciï la vostra arribada, príncep Drakharrow.


L’altre home va assentir.


—Ves al gra i salta’t els títols. Aquí tothom sap qui soc, Lucius. Al capdavall, només em diuen príncep fora de Bloodwing. És una formalitat estúpida.


En Lucius va empal·lidir una mica.


—Però... el protocol estableix que...


El príncep va grunyir de cop i va fer una mossegada sobtada a l’aire ensenyant totes les dents. Jo, que era al seu costat, vaig deixar anar un crit ofegat i em vaig encongir.


En Lucius va recular.


—Només el títol més essencial, príncep. El més bàsic —li va assegurar.


El secretari es va posar davant nostre a correcuita.


El príncep em va engrapar pel braç.


—Ara et trauré les cadenes. No facis cap estupidesa. No pots fugir.


No vaig dir res, només vaig observar com es treia una clau de la butxaca i em deslligava.


Així que em va haver deslliurat de la ferralla, es va posar a caminar en direcció al castell.


—Tots sou vampirs? —vaig fer mentre saltironejava per mirar de seguir-li el ritme. Per ser una dona era prou alta, però ell ho era molt més que jo. Feia unes bones gambades—. Els soldats també?


—No tots, però alguns sí —va contestar—. En Lucius ho és, si és el que vols saber. Hauries d’estar callada. No t’agradarà el que passarà, si no.


—Em sorprèn que no em vulgueu seguir tenint lligada, senyor —vaig murmurar ben fluix—. Com hi teniu les altres dones.


No va caure a la provocació.


A l’altra banda de les grans portes de ferro forjat de l’entrada al castell de pedra fosca, el terra era de marbre blanc. Em vaig mirar. Anava descalça i tenia els peus bruts. Duia pantalons i una túnica que un dels soldats que feia més o menys la mateixa mida que jo m’havia donat de mala gana. La capa que em cobria les espatlles tot d’una em va semblar un escut molt necessari i la vaig estirar fort alhora que em resistia a les ganes de posar-me la caputxa i tapar-me els cabells enredats.


Em vaig fer una ensumada ràpida i me’n vaig penedir a l’acte.


Feia una pudor de cadàver putrefacte que empestava.


Vam avançar fins al centre de la sala, il·luminada pels milers d’espelmes enceses que guarnien els canelobres de ferro penjats a sobre nostre.


Al fons, damunt d’una gran plataforma, hi havia una filera de persones dretes vestides principalment amb roba de color vermell i negre, rivetejada de plata o d’or, que els donava un aire majestuós i de poder.


Al centre, un home seia en un tron de pedra esculpida, vestit amb una roba imponent de vellut carmesí. No duia corona, però em va recordar la sala del tron de la Cort de la Rosa, a casa.


A sota la plataforma, una multitud omplia la sala de gom a gom. Així que vam posar-hi els peus, la gentada es va separar i van formar un passadís per deixar-nos avançar fins al centre.


D’arreu ens arribaven murmuris continguts. Vaig parar l’orella a aquella remor i vaig captar uns quants insults que anaven dirigits a mi.


Ja podien mirar tant com volguessin, que no tenia cap intenció de quedar-m’hi gaire temps, en aquell lloc.


Vaig mantenir el cap ben alt i vaig procurar avançar al mateix ritme que el príncep, tot i que això impliqués fer dues passes per cada gambada seva.


Em van fer aturar amb tanta brusquedat que se’m va escapar un crit. Algú m’havia arreplegat pels cabells i me’ls havia estirat tan fort que em va fer caure de genolls. En alçar el cap vaig veure que una dona mirava cofoia els cabells que m’havia arrencat i ara tenia entortolligats als dits.


El príncep es va posar al meu costat a l’acte amb un grunyit encara més ferotge que el que havia dedicat a en Lucius al pati d’armes. Em va embolcallar amb la capa com si fossin les ales d’un ratpenat i em va ajudar a posar-me dreta.


—Aparta’t —va rondinar—. Que no la toqui ningú.


La seva veu va rebotar amb força contra aquelles parets de pedra.


La multitud es va quedar en silenci i jo vaig mirar cap a la tarima. La gent que hi havia ens observava amb atenció. Ningú semblava tenir ganes d’intervenir en l’altercat.


La dona que m’havia estirat els cabells anava ben vestida. Duia una pila d’anells d’or als dits i arracades de robins. Per un moment va semblar que l’havia agafat desprevinguda, però aleshores es va mostrar visiblement irritada.


—Només han estat uns quants cabells. No li he fet gens de mal —va protestar—. Tots coneixem les històries. No us la podeu quedar per a vós i prou, príncep.


Vaig observar l’intent que feia la dona de dibuixar un somriure amable, totalment fallit.


Me la vaig mirar amb ràbia.


—Mala pècora —vaig xiuxiuejar alhora que m’espolsava.


—Dona-me’ls. Els cabells. —El príncep va parar la mà a la dona. La seva veu era gèlida—. Ara.


La dona va murmurar alguna cosa i va allargar la mà amb uns quants cabells vermells i llargs al palmell que ell, aleshores, es va desar a la butxaca. Em vaig preguntar què en faria. Lligar-se’ls al llit com a record, potser? M’hauria fet mitja gràcia si no ho hagués trobat tan abominable.


Vaig observar que la gent del meu voltant em mirava com si fos una bèstia estranya i els vaig ensenyar les dents, cosa que va tornar a suscitar comentaris, encara més forts que abans, però m’era ben igual.


Potser jo no tenia els ullals igual que ells, però això no volia dir que no pogués fer veure que era la cosa més perillosa que haguessin vist mai.


Em va semblar patètic que em miressin d’aquella manera. Es podia saber què tenia que volguessin amb tantes ganes? Per què m’havia dut fins allà, el príncep? Només pels cabells?


Aleshores em va venir al cap en Barnabas i se’m va encongir el cor. No era pels cabells, sinó per la sang.


Vam arribar a la plataforma pocs metres darrere d’en Lucius. L’homenet es va agenollar damunt la catifa vermella de vellut que la cobria de punta a punta i ràpidament va iniciar la presentació amb una veu que va arribar fàcilment a cada racó de la sala.


—Senyors i senyores de la Sang Beneïda, permeteu-me que us presenti algú que tots coneixem: el Guardià Escarlata de la Fortalesa Roja, el noble príncep de Sangratha, lord de la Sang Pura...


El reguitzell de títols semblava interminable.


El príncep es va quedar quiet al meu costat, amb la mandíbula tancada amb força. Aleshores, tot d’una, es va inclinar endavant i va clavar una puntada de peu al turmell d’en Lucius, que va respondre amb un esgarip.


El secretari va prosseguir a un ritme molt més àgil que abans:


—I sense més dilació, us presento el príncep Blake Drakharrow, senyors i senyores. —Va fer una pausa breu—. L’acompanya una... noia... molt inusual per ser una infortunada.


Em vaig mossegar la llengua.


—Un diamant en brut que hem trobat entre la runa i el caos. —En Lucius semblava que recuperava el ritme—. El Príncep Negre l’ha salvat de la mort i la desesperació.


Vaig estossegar fort i vaig dirigir una mirada afilada al príncep, que seguia quiet com una estàtua, amb els ulls clavats cap endavant. Era cert que aquell home, en Blake Drakharrow, havia matat un dels seus homes per salvar-me, però després d’haver-me encadenat com si fos una bèstia, no tenia cap intenció d’agrair-li res, encara.


—Les qualitats excepcionals d’aquesta criatura són evidents a primera vista —va anunciar en Lucius amb pompositat a la multitud mentre m’assenyalava—. Aquí la teniu, esperant a ser presentada a la cort pel meu honorable i noble senyor, el príncep Blake Drakharrow...


—Sí, això ja ho havies dit —el va interrompre en Blake—. N’hem tingut prou, Lucius.


En Lucius es va esmunyir a un costat per evitar rebre una altra puntada de peu.


Em va fer pena, però de seguida vaig recordar que també era un vampir.


En Blake em va engrapar pel canell i em va estirar endavant de manera brusca. Va alçar la veu perquè se’l sentís a tota la sala.


—Hem trobat aquesta dona al poble cremat als afores de Veilmar. —No era la primera vegada que em preguntava què hi havia passat, en aquell poble. Al començament havia donat per fet que aquella devastació havia estat la conseqüència de les accions d’en Blake, però ara ho posava en dubte—. No hi hauria d’haver restat ningú amb vida, però per algun motiu ella era allà. Com podeu veure, té uns trets físics molt peculiars. —Va alçar una mà lleugerament en la meva direcció i tot seguit la va tornar a deixar caure i va arronsar les espatlles, com si ja s’hagués avorrit de mirar-me—. M’ha semblat que el millor era portar-la davant vostre i el Consell.


—Ah, sí? I qui el conforma, aquest Consell que s’ha reunit amb tanta rapidesa? La sala és plena de gom a gom. Tothom t’hi esperava, bonica.


Vaig fer un bot i vaig notar que en Blake em regirava el canell.


Era la veu d’una dona, greu i melòdica, i la sentia per dins.


—Qui ets? Qui ho ha dit, això? —vaig preguntar.


—No hauries d’haver permès que t’agafessin. De debò, que no tens ni mica d’orgull? —va renyar-me aquella veu de dona.


—Orgull? Sí que en tinc, i molt. Però amb l’orgull no em podia defensar. L’orgull no és un ganivet que em permeti tallar-li el coll —vaig replicar.


—Ah, però t’hauria agradat. Això ja és molt. Bé, doncs, queda’t amb això. Queda’t amb la ràbia.


El to d’aquella dona era arrogant tot i la seva naturalesa sanguinària.


—Qui collons ets? —vaig insistir—. Surt del meu cap.


—Tens raó. Hauríem de callar i escoltar. Has d’esbrinar què vol aquesta gent de tu. —Va fer una pausa i em vaig imaginar aquella dona invisible donant-se copets a una barbeta perfecta amb un dit—. No sembla que siguin tan salvatges. Tenen una mica de decència. I bon gust.


—D’això, en dius tenir bon gust? Beuen sang. —Notava com se m’acumulava la histèria a la gola i em vaig afanyar a reprimir-la—. Decència? De què parles, si m’han encadenat i m’han arrencat cabells!


No em va contestar. La veu de la dona havia desaparegut. Tot i que potser només me l’havia imaginada. Em va recórrer una esgarrifança per tot el cos.


Potser era això. Potser sí que m’havia mort. Potser em trobava en una mena de vida després de la mort una mica rebuscada. Qui sap si la bogeria era una part integral de la mort. Si era això, esperava que em passés aviat i deixés de tenir pensaments de cap mena.


Però, mentrestant, em vaig fixar en la gent que m’observava amb deteniment des de la plataforma. I els tornava la mirada.


Passava els ulls d’una persona a la següent amb els llavis tancats amb força. Em veien hostil? Amenaçadora? Esperava que sí, perquè era com jo els veia a tots ells.


L’home que seia al tron de pedra negra es va inclinar lleugerament cap endavant. Tenia els ulls d’un vermell intens i inquietant i sostenia un ceptre amb una pedra escarlata i lluent al capdamunt. La seva expressió em va resultar tan angoixant que no li vaig poder sostenir la mirada. M’observava amb l’interès de qui examina un cavall o qualsevol altre animal per valorar si val la pena comprar-lo.


Aleshores em vaig fixar en l’home que s’estava dret a la seva esquerra. Era més jove, duia una armadura de pell negra amb detalls daurats. No tenia els ulls grisos com en Blake, sinó blaus, molt clars, però sí que tenien la mateixa forma. De fet, s’assemblava a en Blake en molts aspectes, tot i que era més baix i robust que no pas ell.


Vaig mirar en Blake, que encara em tenia agafada pel canell, i novament el noi. Sí, haurien pogut ser cosins. Fins i tot germans.


Un moviment em va cridar l’atenció. Una noia que plegava i desplegava els braços, inquieta. S’estava a la filera de nobles, una mica més enllà. Era preciosa, amb els llavis rosats i els cabells brillants, d’un ros clar. El seu vestit era com una cascada de tul violeta damunt de seda negra. Duia una diadema de pedres porpres al front. Picava amb el peu a terra com si estigués impacient o molesta, però quan va notar que l’observava, em va tornar la mirada. Als seus ulls hi vaig veure alguna cosa més que curiositat o fins i tot hostilitat. Hi havia odi. Potser també una mica de por.


Però la cosa no acabava aquí. Aquella gent estranya i forastera d’aquell indret estrany i forà tenien una particularitat. Vaig observar amb deteniment tota la filera de nobles. Tota la gent d’aquella plataforma compartia un tret que els unia. Els cabells. Si el que em feia ressaltar entre ells era la meva cabellera, els seus cabells eren el que els unia.


Des de l’home que seia al tron fins al jove del seu costat, passant per la dona que em mirava amb fredor i ràbia. Si bé tots ells tenien tons de pell diferents, compartien una mateixa gamma de colors als cabells. Del blanc més pur al gris i al ros més daurat. Ningú tenia els cabells castanys ni negres, i encara menys vermells.


Vaig fer una ullada a la multitud del voltant i era si fa no fa el mateix. Alguns dels soldats que m’havien escortat fins allà sí que eren castanys o morens, però cap dels altres assistents a la sala s’apartava del blanc o del ros.


Vaig observar l’home del tron negre. Tenia els cabells fins, estirats i blancs com la neu acabada de caure, tallats per sobre les espatlles de manera que li emmarcaven el rostre, dur i fred, mig cobert amb la barba.


Em vaig fixar en l’home del meu costat, aquell que en Lucius havia anomenat Blake Drakharrow. Els cabells que li queien pel costat de la cara, gairebé fins a la barbeta, eren d’un ros molt clar, gairebé blanc.


Jo destacava entre tots ells com una brasa encesa.


Avergonyida, em vaig haver de resistir a l’impuls de tapar-me els cabells amb les mans.


Vaig apartar la mirada per intentar evitar aquella sensació i vaig copsar una nena que no havia vist fins llavors.


Era una criatura.


No devia tenir més de nou o deu anys i seia en un extrem de la plataforma. Tenia els cabells llargs i rossos, i els duia lligats en una trena amb llaços vermells amb algun floc rebel que se li escapava del trenat i li perfilava el rostre pàl·lid, com de porcellana. Estava mig corbada endavant, amb la barbeta repenjada feixugament sobre les mans, doblegades a l’extrem de dos bracets menuts. Amb cara d’estar avorrida, de no tenir cap mena d’interès en tot aquell sarau i d’estar absent, ara donava copets amb els peus a la plataforma.


La imatge va estar a punt d’arrencar-me un somriure. Em va encuriosir. Havia de ser algú prou important, si l’havien inclòs en aquell grup de gent poderosa de la plataforma, però no gaire, si no la feien estar dempeus entre tots ells. O potser havien desistit d’insistir que s’estigués dreta i que mostrés més bones maneres. La canalla era canalla a tot arreu. Fins i tot la dels vampirs.


L’home del tron negre es va començar a aixecar.


El ceptre al qual s’aferrava semblava més un símbol de fortalesa que no el bastó d’un ancià. Transmetia una sensació de poder ancestral. Es va alçar davant de tots els assistents com una ombra fosca i em va mirar d’una manera que em va fer flaquejar les cames. I no en el bon sentit.


En Blake em va prémer el canell amb més força. No vaig saber si ho feia per fer-me mal o per donar-me estabilitat.


En qualsevol cas, va fer efecte, perquè vaig redreçar l’esquena i vaig alçar una mica més la barbeta.


—Una troballa ben estranya, efectivament —va corroborar l’home, que ara s’acostava a l’extrem de la plataforma—. Has fet bé de dur-nos-la, Blake. —Em mirava fixament amb uns ulls apagats—. Com et dius, criatura? D’on vens?


Em va semblar que s’esforçava per parlar-me amb amabilitat, però tenia la certesa que no en tenia res, d’amable.


De tota manera, vaig notar que m’envaïa una calidesa que em va separar els llavis sense que hi pogués fer res.


—Em dic Medra Pendragon, senyor.


Es va generar un murmuri a la sala que vaig fer tots els possibles per ignorar.


—I sobre el lloc d’on vinc... —em vaig escurar el coll—, si us ho digués no em creuríeu.


Va créixer el rebombori a la sala i vaig veure que l’home arrugava el front com si li hagués dit algun improperi sense ser-ne conscient.


—No saps res de Sangratha? Ni de la servitud?


Vaig fer que no amb el cap.


—No sé ni què signifiquen, aquestes paraules.


Tot i que el terme «servitud» era prou clar. No m’agradava gens ni mica el que implicava. Aquell regne de vampirs es basava en alguna mena d’esclavitud?


—Tot el que demano, senyor —vaig prosseguir amb tota la prudència de què vaig ser capaç—, és una mica de paciència i compassió. Si bé és cert que m’han trobat en les vostres terres, no tenia cap intenció de ser aquí ni de violar cap propietat privada. L’únic que vull és tornar a casa.


L’home es va quedar en silenci una estona.


Aleshores va dir:


—Digue’m, Medra Pendragon, com s’entén que hagis anat a parar a una terra forana? I, si no saps com hi has arribat, com podries tornar a casa? On és, casa teva?


Vaig obrir la boca, però la vaig tornar a tancar. Tenia raó. No tenia ni idea de com anar d’un món a un altre com, aparentment, havia fet sense voler. D’alguna manera m’havia escapat de les urpes de la mort, però no ho havia fet expressament.


—El teu silenci parla per si sol. No dius res de casa teva. Ets una espia, doncs?


—No me’n recordo —vaig deixar anar—. No recordo on és casa meva. I si soc una espia, també ho he oblidat. El que sí que sé és que no soc d’aquí.


—Quina casualitat —va dir l’home amb calma—. I, així i tot, potser precisament pertanys aquí. I ara, digue’m, quina altra informació perillosa has oblidat?


Vaig alçar la barbeta.


—He dit que he oblidat què hi faig, aquí. No que us vulgui cap mal. No hi ha cap motiu pel qual hàgiu de sospitar de mi. Per què em mireu com si fos una cosa estranya? Pels meus cabells? La gent pèl-roja no és tan poc habitual, a casa meva. Això encara ho recordo. Tan dèbil és, aquest reialme, que em veieu com una amenaça?


La gent de la sala va esclatar.


—Silenci! —va exclamar l’altre home de la plataforma, el que s’assemblava a en Blake—. O manteniu l’ordre o desallotjo la sala.


Tothom es va calmar de seguida. La gent del meu voltant es removia incòmoda i no gosava mirar l’home de la plataforma.


—Si em permeteu, Lord Drakharrow.


Era la noia del vestit violeta. Va fer un pas endavant amb les mans juntes davant seu en senyal de modèstia.


O sigui que l’home que decidiria el meu destí era parent d’en Blake Drakharrow. Era el seu pare?


—Senyoreta Pansera. —Lord Drakharrow li va somriure amb indulgència—. Teniu algun coneixement que vulgueu compartir amb la cort?


La jove va somriure amb timidesa.


—Seria molt presumptuós per part meva considerar que tinc cap coneixement per transmetre-us, Lord Drakharrow.


El comentari va arrencar alguna rialla amable entre el públic. Fet i fet, la noia era una d’ells.


La jove va fer una altra passa endavant i em va mirar.


—No, cap coneixement, senyor. Ràbia i prou.


—Ràbia, senyoreta Pansera? —va preguntar l’home amb les celles arquejades.


—Ràbia per aquesta criatura.


Em vaig molestar.


—Per la gosadia d’aquesta noia —va prosseguir—. Per la manca de respecte per la vostra casa, aquesta cort i les nostres tradicions sagrades.


—No en sé res, jo, de les vostres tradicions —vaig anunciar en veu alta—. No tenia cap intenció de faltar-vos al respecte.


La noia va fer cara d’estar disgustada.


—Fins i tot ara em parla com si hi tingués alguna cosa a dir-hi, en aquest assumpte. Com si tingués dret a parlar als Purs de Sang. Però l’han trobat entre una pila d’escombraries. Fa pudor de tomba i no puc evitar esperar que l’hi envieu de nou, senyor. No us mereixeu que us parli amb aquest menyspreu.


Lord Drakharrow va inclinar el cap amb aire reflexiu.


—Què me’n dieu, de les marques que té, senyoreta Pansera? Creieu que l’hauria de matar o deixar-la marxar, malgrat tot?


La noia del vestit violeta va arronsar les espatlles.


—Què en traiem, del fet que tingui els trets físics dels genets, si no té res per muntar?


Confosa amb aquelles paraules, vaig mirar ràpidament el príncep, però no em va tornar la mirada. Tenia els llavis ben tancats amb una línia fina. No estava satisfet amb l’argument de la senyoreta Pansera? O senzillament li molestava ser allà?


La senyoreta Pansera va retrocedir amb modèstia i va ocupar el seu lloc entre els altres nobles de la plataforma abans de fer una reverència respectuosa amb el cap sense treure’m els ulls del damunt.


Era evident que volia que Lord Drakharrow em matés allà mateix. Què havia fet, jo, per convertir-me en enemiga seva? O només em tractava així perquè no era cap vampir?


—És cert el que comenta la Regan Pansera —va admetre Lord Drakharrow davant de tothom—. Fa més d’un segle que no hi ha hagut cap drac a les nostres terres.


Sentir aquella paraula em va sobresaltar. Dracs.


—I els últims genets ja havien desaparegut. —Lord Drakharrow va estudiar la multitud amb deteniment—. Cosa que ens ha debilitat a nosaltres, els Escollits, els Purs, els Sangbeneïts. No és així?


Es va sentir una remor en senyal d’afirmació.


Va alçar lleugerament la veu.


—Aquesta noia, vingui d’on vingui, porta les marques inequívoques d’una geneta. Ja veieu de quin color té els cabells. I les orelles, acabades en punta. Fixeu-vos també en els dits de les mans i dels peus, que llargs que són, com els que tenien els genets.


Avergonyida, em vaig mirar les mans i les vaig tancar. Però anava descalça i no tenia manera d’amagar els peus. Al meu voltant, tothom m’observava i murmurava.


Vaig notar que em començava a suar el clatell. Vaig intentar mantenir la calma. Tenia les mans i els peus com qualsevol altre fae d’Aercanum. Llargs? Jo era mig fae, o sigui que suposo que sí que ho eren. Més que els dels qui eren completament humans. Al meu món, aquell tret no tenia res de particular.


—I la seva constitució —va prosseguir Lord Drakharrow, que va alçar les mans i les va tornar a abaixar per mostrar el meu cos—. És esvelta i gallarda, amb un cos òptim per a l’equilibri i l’agilitat. —Em va fitar—. Els ossos. Si poguéssim estudiar-los, no tinc cap dubte que veuríem que els té més densos i més robusts, cosa que li redueix el risc de lesionar-se amb les maniobres i els impactes.


Em vaig empassar la saliva. Allò d’estudiar-me els ossos no em va fer bona pinta.


—No sé de què parleu —vaig anunciar—. Només us puc dir que l’única bèstia que he muntat mai ha estat un cavall. De dracs, no en sé pas res.


Els assistents van esclafir a riure. Es reien de mi. No amb mi, com havien fet amb la seva estimada senyoreta Pansera.


—No teniu dracs, al vostre món, senyoreta Pendragon? —va voler saber Lord Drakharrow—. El vostre nom fa pensar just el contrari. Quina és aquesta terra de la qual fugiu? Estaria encantat de visitar-la algun dia.


Vaig fer que no amb el cap.


—No és res més que un nom. Ni tan sols recordo com es diu, la meva terra —vaig mentir—. Potser antigament n’hi havia hagut, fa molt de temps, però cap dels seus habitants vius n’ha vist mai cap, a la meva terra. És només un nom.


En realitat era un nom de reis i reines. El llinatge dels Pendragon era molt antic. I gràcies a la malaptesa de la meva mare a l’hora de triar els homes, jo en formava part, per la banda del pare.


—És cosa d’una mala tria o d’un pla molt ben tramat?


La veu interior havia tornat.


—Ves-te’n —la vaig renyar—. No hi has de fer res, aquí.


Va deixar anar una rialla alegre.


—No tens ni idea de com n’estàs, d’equivocada.


Però, dit això, va callar.


—Ja —va dir amb un lleu somriure. Lord Drakharrow creia que mentia—. Bé, en aquesta terra sí que hi havia dracs, Medra Pendragon. No eren noms i prou. Existien. I tenien genets.


—I us penseu que... què? Que jo en soc una? —Me’l vaig mirar, incrèdula—. Però dieu que ja no n’hi ha, de dracs, oi? Quina importància té, doncs? —Vaig mirar la Regan Pansera com si esperés una mica de compassió. Fet i fet, en això estàvem tots d’acord, em semblava. Però em seguia mirant amb un gran recel.


—Era un llinatge molt antic —va murmurar Lord Drakharrow—. I l’aspecte que teniu avui es podria entendre gairebé com una profecia...


—Si em permeteu, Lord Drakharrow —es va sentir que deia una veu femenina, suau però majestuosa. S’estava dreta a l’altre extrem de la plataforma, embolcallada amb un vestit vermell de seda. Semblava més gran que la major part dels altres nobles que l’envoltaven, però més jove que Lord Drakharrow—. Com sabeu, els membres de la Casa Avari sempre ens hem enorgullit dels nostres genets de dracs. L’aparició d’aquesta noia podria no significar res. O bé... —Va dubtar i em va dirigir una mirada fugaç. Em va fer la impressió que era una dona amb una gran autoritat, poderosa, tot i que no tant com Lord Drakharrow, i que cediria davant d’ell.


—Sí, Lady Avari? —va instar Lord Drakharrow—. O bé?


La senyora dels cabells argentats es va mossegar el llavi.


—O bé podria tractar-se d’un presagi. Un senyal de la mateixa Donzella de Sang.


El comentari va aixecar polseguera entre la multitud.


Un home corpulent, vestit amb brocat d’argent, va avançar amb les botes cuirassades repicant damunt la plataforma.


—La Casa Mortis coincideix amb la Casa Avari. L’arribada d’aquesta noia no s’ha de menystenir. Té importància. No se li pot permetre de marxar.


—Interessant —va murmurar Lord Drakharrow—. I quines opcions hi veieu, Lord Mortis?


Lord Mortis em va clavar els ulls amb el posat seriós.


—Li analitzarem la sang. O bé l’oferirem a la deessa, en cas que tingui una sang digna d’ofrena, o bé l’eliminarem com si no hagués existit mai. Tot i que també...


Lord Drakharrow va alçar novament les celles.


—Oh! Hi ha una tercera opció, encara? Fascinant.


—La podem aparellar —va grunyir Lord Mortis. Em vaig encongir—. Per preservar l’estirp que hem trobat. Tots els genets havien desaparegut. La seva sang sembla... —Va dubtar. Em va semblar que no volia fer servir la paraula «pura» per descriure’m—. Forta —va anunciar finalment—. Els seus trets són peculiars. Prominents. Això és un bon auguri.


Dit això, va retrocedir fins a la filera de nobles de la plataforma.


Era evident que els que ocupaven aquell lloc elevat conformaven la màxima elit d’aquella terra. Alguns dels lords i ladies del seu voltant van assentir. Però a quina part de tot el que havia dit assentien? A la d’eliminar-me? O a la d’oferir la meva sang a una deessa?


O potser a la pitjor de totes, la d’aparellar-me amb algú. Qui faria els honors? Lord Drakharrow?


Un calfred em va recórrer tot el cos. No. De cap manera.


Vaig començar a estudiar amb la mirada els grans arcs amb finestrals que s’alçaven a tot el volt de la sala. Quant trigaria a arribar-hi? Serien prou ràpids per aturar-me? I si aconseguia saltar per un dels finestrals, cauria damunt l’entrada de pedra? Damunt de les roques afilades del penya-segat? O damunt de les onades furioses del mar de sota?


En el millor dels casos, vaig decidir, els vidres trencats de la finestra m’omplirien el cos de talls i, tota ensangonada, em veuria obligada a nedar mar enllà mentre els arquers d’en Blake em disparaven.


—Un aparellament —va murmurar Lord Drakharrow. Es va posar una mà a la barba blanca i se la va començar a acariciar—. Unir-la a nosaltres. Donar continuïtat al llinatge. Enfortir-lo. No ho puc negar, la idea és certament interessant.


Em va mirar des de la seva posició elevada.


—És clar que, per dret, només un home s’hi podria unir.


Es va fer un murmuri entre els assistents.


Vaig repassar la filera de nobles amb la cara encesa per la ràbia.


—No em faria res que em demanéssiu què n’opino, de tot això, Lord Drakharrow.


—Ah. El que passa és que la teva opinió no té cap importància, Medra Pendragon. Potser encara no t’ha quedat clar, però els Purs de Sang som aquí per decidir el teu destí, que avui ha estat molt a prop de la mort.


Vaig remugar dissimuladament.


—Però no em matareu, oi?


Va somriure i va deixar al descobert uns ullals blancs i letals que em van fer encongir.


—No?


Vaig fer que no amb el cap i vaig aprofitar per fer voleiar els cabells a banda i banda de la cara com un núvol de rínxols. Vaig sentir tot de crits ofegats quan vaig llançar la cabellera a l’aire i, finalment, em va reposar damunt de les espatlles.


Era l’instint de supervivència i, tot i que em va sorprendre, vaig veure que volia sobreviure. No era morta. No m’havia mort i no em volia morir. No encara, almenys.


—No —vaig dir amb empatia—. Soc massa valuosa perquè em mateu. Això ja ha quedat establert. Tal com ha dit Lady Avari, la meva presència podria ser un presagi. —Com ho havia fet anar? Que tenia la constitució d’una geneta de dracs—. Mireu-me. Soc una Pendragon. L’única Pendragon. Podria molt ben ser que la meva sang fos poderosa. Potser tinc la capacitat de recuperar els dracs.


Es van sentir murmuris a tot el voltant.


De debò que havia dit allò?


Mentalment, vaig arronsar les espatlles. Era igual. No ho faria de debò. Jo ho sabia, però ells no calia que ho sabessin. Potser havia començat amb mal peu. Els hauria d’haver seguit el joc des del començament. Quedava clar que l’única cosa que aquella gent entenia i respectava era el poder brutal com el seu.


Havia d’aconseguir una mica de temps per barrejar-me amb aquells monstres de sang freda i ullals llargs. Temps per trobar una arma amb la qual tallar el coll a aquells vampirs de sang pura i poder-me escapar, viva i potser amb alguna cosa més. Alguna moneda que em permetés sortir d’aquella terra maleïda. Potser un mapa. Potser una barca.


—Veig que has recuperat un o dos records, oi? —va fer Lord Drakharrow amb un somriure horitzontal de depredador.


—És possible —vaig dir amb indiferència—. Qui sap què més recordaré, amb una mica més de temps? Podria venir-me al cap alguna dada útil.


—Potser l’ha enviada la deessa. Potser és un obsequi de la Donzella de Sang —va xiuxiuejar una dona a la seva companya no gaire lluny d’on era jo.


Lord Drakharrow va llançar una mirada a la dona, que va fer un esgarip i va emmudir.


Però ja era massa tard. Vaig fer un somriure triomfant. Ara ja no em podia matar. Havia sembrat una llavor d’esperança al poble.


—Molt bé, Medra Pendragon —va anunciar lentament Lord Drakharrow—. Podràs seguir vivint, però ho faràs vinculada als Purs, com tots els infortunats. Aquesta és la penyora. El teu valor rau a la teva sang, i l’hauràs de compartir.


Vaig fer un pas enrere amb l’expressió decaiguda i vaig intentar alliberar la mà que en Blake em tenia agafada, però el desgraciat no em va deixar anar, sinó que em va fer una estrebada violenta per tornar-me a posar al seu costat.


Lord Drakharrow ens va mirar.


—Ho veus? Ja estàs lligada al meu nebot. Ell t’ha trobat i t’ha salvat. Li estàs en deute i no l’hi podràs pagar mai del tot.


—M’ha segrestat! M’ha encadenat i m’ha arrossegat fins aquí —vaig protestar amb totes les meves forces—. No li dec res de res. El que vull és ser lliure.


—La llibertat que existeix en la servitud és la més pura de totes —em va assegurar Lord Drakharrow. Vaig notar una punxada d’inquietud a dins—. La unió és llibertat. Com més aviat ho acceptis, més feliç seràs.


Tot d’una es va posar dret.


—Avui la teva vida fa un gran gir. Medra Pendragon, avui passes a ocupar el teu lloc a la servitud. Avui t’alço del fang i del llot i et nomeno Genet de Dracs de Sangratha. Deixa que qui t’ha trobat et faci de guia en aquest món nou.


En Blake va mantenir la mà al voltant del meu canell, però vaig notar que li tremolava.


—Oncle...


—Silenci, nebot —li va ordenar Lord Drakharrow—. Avui, en aquesta sala, jo t’honoro. No t’equivoquis.


El lord vampir va moure la mà i vaig sentir el seu poder com una onada que em travessava tot el cos i m’embolcallava com una cinta de gel.


L’estrebada no solament em va acostar la mà a la d’en Blake, sinó que me la va fer agafar, com si fos voluntat meva.


Aleshores vaig sentir el soroll que feia la carn en esquinçar-se i, amb un crit, vaig mirar cap avall.


Se m’havia esberlat el canell i la sang em degotava damunt del terra de marbre. Però no era la meva sang i prou, la que vessava. El canell d’en Blake tocava el meu i també sagnava.


Lord Drakharrow ens mirava somrient des de l’estrada, amb els ulls vermells i lluents.


—Es fa saber que aquest vincle és indestructible, ferm com la força del nostre reialme. Per la meva voluntat i el poder dels nostres antics rituals, Blake Drakharrow i Medra Pendragon queden units en destí i deure, infrangibles per sempre més, units de manera irrevocable. De la mateixa manera que vola el drac i perdura la sang, també els vostres destins queden entrellaçats. El vostre vincle és forjat. A través del foc i de les ombres, sereu un de sol. Allò que s’ha pronunciat no pot ser trencat. Allò que s’ha enllaçat no pot ser separat.


Se’m va escapar un esglai en veure que les nostres mans entrellaçades se’ns alçaven més amunt del cap. La barreja de la sang d’un i altra em va començar a regalimar pel braç, calenta i llefiscosa.


Lord Drakharrow va fer un cop de canell i les nostres mans van caure a plom.


Vaig deixar anar en Blake tan de pressa com vaig poder i me’n vaig apartar com si m’haguessin fet una marca amb foc roent. I és que era així.


Em vaig mirar el canell. La ferida ja començava a cicatritzar, però al seu lloc hi va quedar una marca en forma de llàgrima. Vermella com una gota de sang. Me la vaig fregar i ja no em feia mal, però no vaig aconseguir esborrar-la.


—Aquest és només el primer pas de la vostra unió —va explicar Lord Drakharrow mentre observava com em mirava la marca—. La sang és el començament, igual que la sang és el final. La sang porta sang. La teva essència no ha estat compartida del tot. Aquesta marca és el primer pas.


En mirar al meu voltant em vaig adonar que tota la sala havia quedat en silenci. Molts dels vampirs que hi havia presents es llepaven els llavis. Alguns ensumaven l’aire i ensalivaven, igual que havia fet en Barnabas.


La imatge em va esgarrifar. M’estaven olorant. Ensumaven la meva sang i la volien tastar.


Em vaig mirar en Blake pensant que al seu rostre hi trobaria la mateixa ànsia de sang, però no va ser així: mantenia el posat estoic d’abans. Si de cas, tenia la mandíbula tancada una mica més fort, i els llavis. Es negava a tornar-me la mirada.


—Declaro Medra Pendragon la Segona Promesa Consort del príncep Blake Drakharrow —va decretar Lord Drakharrow davant dels assistents—. No se la pot tocar. Si algú beu d’ella serà executat. L’advertència queda anunciada en aquesta sala.


La veu del vampir era gèlida, però aquesta vegada, per primer cop, vaig agrair que fos tan poderosa. Ningú amb dos dits de front voldria fer enfadar aquell home terrorífic. Esperava que cap dels vampirs que salivaven amb l’olor de la meva sang seria tan beneit de desobeir-lo.


Aleshores hi vaig caure. El terme que havia fet servir.


Segona Promesa.


Qui era la primera?


Li queia un regalim de sang al llavi que s’havia mossegat per la ràbia. Mentre l’observava va alçar la mà i es va fregar el rastre vermell sense apartar-me la mirada.


No tenia cap dubte de qui era la Primera Promesa Consort d’en Blake Drakharrow.


La Regan Pansera.
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En Blake Drakharrow es dirigia cap a la sortida d’aquella sala de pedra davant meu.


M’havia deixat anar la mà tan bon punt el seu oncle havia acabat el seu discurs. Era evident que ja no patia perquè m’escapés.


Després d’intercanviar unes quantes paraules en privat amb el seu oncle va començar a marxar de la fortalesa emprenyat i em va fer un gest perquè el seguís.


Un cop a la plaça de fora, va indicar a un soldat que em proporcionés un cavall i ell va muntar el seu.


En comptes de cavalcar cap a alguna altra part d’aquella enorme fortalesa com esperava, vam desfer el camí pel pont de ferro fins a terra ferma. Des d’allà, vam girar i vam travessar el pont, també metàl·lic, que duia a l’impressionant castell d’ònix de la tercera illa.


Quan vam ser a prop d’aquell edifici i vaig veure que en Blake baixava del cavall, jo vaig fer el mateix. Vaig anar de dret fins on era ell, decidida a no callar més.


—On som i què cony ha passat, allà dins?


Va alçar la mirada lentament del seu cavall.


—Quina boca més bruta que tens.


—Això no és res —li vaig dir amb veu melosa—. Sisplau, no em diguis que t’has pres aquelles collonades seriosament.


—Sí, i tant que sí. —Va fer una pausa i va prémer la mandíbula—. I sí, ho estem.


Vaig parlar sense gairebé ni obrir la boca.


—Estem què?


—Ho saps perfectament. Promesos. —Va arquejar una cella blanca de forma impecable—. Ja veig que et fa molta il·lusió. No em sorprèn. És com se sentirien la majoria de les dones.


—Il·lusió? —vaig explotar sense fer cas del seu intent fallit de fer gràcia—. Si mai em caso, la meva parella ja la triaré jo. No deixaré que me la triï un...


—Un què? —En Blake es va girar cap a mi amb els ulls grisos ara entelats per la ira—. Un vampir, el més poderós de tot el territori? Tens idea, ni que sigui una mica, del que ha passat allà dins?


—Per què no m’il·lumines? És evident que te’n mors de ganes.


—T’han elevat de la teva qualitat mundana.


Vaig deixar anar una rialla macabra.


—Això, dius que han fet?


Va entretancar els ulls.


—Ets conscient de quantes dones infortunades matarien, literalment, per ser al teu lloc, ara mateix? T’he trobat enmig d’una pila de cadàvers. —Va ensumar l’aire amb aquell nas d’a­guilot i se li van arrugar de fàstic les faccions aristocràtiques—. Encara en sento la pudor.


Vaig plegar els braços, avergonyida. Tenia raó, però allò no treia que fos un canalla per recriminar-m’ho.


—Tampoc no he tingut temps de passar per la banyera, precisament. Ha vingut algú que m’ha encadenat i m’ha arrossegat fins aquí, no sé si te’n recordes —vaig apuntar.


—Bé, podràs prendre tots els banys perfumats que vulguis. Però aquest no és l’únic privilegi que tindràs.


—A banda d’estar unida a tu per la resta de les nostres vides? Et refereixes a això, no? —Aleshores, indecisa, vaig afegir—: I no soc l’única, a més, oi?


—Ah, t’has fixat en la Regan, ja ho veig. Semblava encantada de la vida, oi? —Va arronsar les espatlles—. No et preocupis per ella. Ja procuraré que es comporti.


—No em preocupa —li vaig dir—. Perquè no penso compartir res. I no soc la teva parella, digui el que digui el teu oncle o qualsevol altre.


—Repeteix-t’ho tant com vulguis, però ja has notat la unió. No has pogut triar. I jo tampoc. De debò que et penses que jo ho he escollit? —Em va mirar de dalt a baix i va fer que no amb el cap—. Ets inferior a mi en tots els aspectes possibles. Siguis qui siguis, o què siguis.


Vaig deixar anar un ronc que em va sorprendre a mi i tot.


—Perfecte, doncs, perquè no et pensis que em posaràs les mans al damunt. Això que et quedi ben clar. Amb mi no procrearàs.


—No em passaria pel cap tocar-te ni que fossis l’última dona del món —va replicar amb la mateixa cara de fúria que jo—. Però si ho fes...


—Sí, ja, seria un honor per a mi, moltes gràcies. És el que t’agrada dir-te a tu mateix quan tens una dona a sota teu? Penses que es deu sentir molt honorada, oi? Tio, estàs fatal. —Vaig fer que no amb el cap—. Gairebé em sap greu per la Regan.


Va entretancar els ulls.


—A la Regan li fa molta il·lusió ser la meva consort. No necessita la teva compassió.


—Ja. Segur que no. I ara què, doncs? —vaig canviar de tema de cop—. On som?


—Ah, sí, la segona pregunta. Si ja t’has acabat de convèncer que no estàs unida a mi...


—Ni ho estic ni ho estaré mai.


—El que tu diguis. Això... —va gesticular al nostre voltant— és l’Acadèmia Bloodwing.


Vaig arrufar el nas.


—La què?


—Una acadèmia. Una escola. També n’hi deu haver al teu món, no?


Me’l vaig quedar mirant.


—N’he sentit a parlar una o dues vegades.


—Perfecte. Suposo que seria esperar massa que sabessis llegir i escriure, i que, en realitat, no fossis la filla d’un granger de porcs.


Vaig somriure amb suficiència. Em negava a permetre que els seus comentaris m’ofenguessin.


—Ni t’ho imagines. —Vaig arrufar les celles—. Té cap importància?


—Sí, perquè és l’escola on aniràs. Comences demà.


Em vaig quedar amb la boca oberta.


—Com dius?


—És la institució més exclusiva de Sangratha. Hauries d’estar...


—Contenta —vaig acabar la frase per ell—. Doncs mira, no ho estic.


Es va posar a caminar en direcció a un passadís amb arcades de pedra.


—On vas? —li vaig preguntar mentre sortia corrent darrere seu per atrapar-lo.


—Et volia ensenyar unes quantes coses importants. Com ara on serà la teva habitació. On menjaràs. I on has de ser demà al matí quan soni el timbre que et convocarà al primer dia de classe.


—Ah, sí? I on seràs, tu, mentre jo faig tot això?


—Jo faig tercer —va començar a explicar—. O sigui que seré...


No ho vaig poder evitar. Vaig esclafir a riure.


—Tu? Estudies aquí? No tens cent anys, o així? Em pensava que eres un príncep vampir.


Em va mirar tot seriós.


—Tenim una edat més semblant del que et penses. I potser soc un príncep a casa meva, però fins i tot els prínceps han d’anar a l’acadèmia. Els nobles de tot el reialme envien els seus fills i filles a Bloodwing. No és una escola per a infants mortals, com et podries pensar. És una escola per a... —Va buscar la paraula adequada—. Ens forgen per convertir-nos en els adults que serem. Ens converteixen en l’elit més poderosa de Sangratha. Al capdavall, som els futurs governants del reialme.


Vaig observar de dalt a baix el seu cos, esvelt i musculat.


—Jo ja te’n veig força, d’adult.


—Què ha estat això, Pendragon? Una floreta accidental?


Vaig fer cara de fàstic.


—En absolut.


Ara el somriure de superioritat el va fer ell.


—Sigui com sigui, passem tres o quatre anys a l’acadèmia, segons quina sigui la nostra especialitat.


—Especialitat?


Es va aturar al mig del passadís de pedra amb cara d’impaciència.


—Assignada per la Donzella de Sang. Entesos. Anem a pams. Ja no recordava que eres una absoluta ignorant.


No vaig fer cas de l’insult. Fet i fet, em semblava que eren coses que havia de saber.


—A Sangratha hi ha diverses cases nobles —va explicar—, però històricament n’hi ha hagut quatre que sempre han estat al capdavant del reialme i són les que dirigeixen aquesta escola. Cada una representa un llinatge ancestral de vampirs. La Casa Drakharrow, que és la meva. La Casa Avari. La Casa Orphos.


—I la Casa Mortis —vaig afegir.


Va fer cara de sorpresa i jo vaig arronsar les espatlles.


—He escoltat.


—D’acord, saps un detall minúscul del meu món. Et felicito.


Que imbècil.


—I la Regan? El seu cognom no és cap d’aquests quatre, però així i tot s’estava allà dalt de la plataforma amb el teu oncle.


—Ella és una Pansera. Prové d’una casa noble de gran renom, tot i que no sigui una de les quatre dominants. Aquí, a l’acadèmia, pertany a la Casa Drakharrow. Tots els nobles, independentment del seu cognom, estan alineats amb una de les quatre cases i poden remuntar els seus orígens a una de les quatre estirps, encara que el parentiu vingui de moltes generacions enrere.


—O sigui que tu i la Regan sou parents? —vaig intervenir—. Teniu uns costums ben estranys.


Va girar els ulls en blanc.


—El nostre compromís es va concertar quan érem unes criatures. No ho entendries. Mira, tu procura no fer més el ridícul del que ja fas. Ja em fa prou vergonya que t’hagin unit a nosaltres.


—Què et sembla si no em dius què he de fer?


Va plegar els braços i va fer un pas cap a mi, però jo no em vaig bellugar d’on era.


—Val més que t’hi vagis acostumant, Pendragon. Soc el líder de la casa i aquí mano jo. En tot.


Vaig plegar els braços com ell, decidida a no deixar-me intimidar.


—Això ja ho veurem.


Va decidir no fer-me cas i seguir la seva explicació:


—Tal com t’explicava, a l’Acadèmia Bloodwing ens dividim en quatre grups, un per cada casa. I a dins de cada grup hi ha diferents esquadrons.


—Esquadrons?


—Unitats de fins a cinquanta persones. A primer no cal que te’n preocupis. És una tradició militar. En temps de guerra, significava que els nostres generals sempre estaven preparats, amb militants i líders joves per substituir els que queien.


—I feu moltes guerres, al vostre reialme? —vaig preguntar amb una curiositat genuïna.


—Aquestes coses són les que t’explicaran a les classes —va dir per deixar-me estar—. A veure, cada esquadró té representants de quatre subclasses. Els de rang més alt són els guerrers, generalment vampirs nobles, però també hi ha alguna excepció. Per sota nostre hi ha l’estructura de suport: guaridors, alquimistes i apotecaris. Aquests pel nom ja s’entén a què es dediquen. Suposo que saps què són, els guaridors.


Quan em va mirar com si fos idiota, vaig girar els ulls en blanc.


—Perfecte. Després venen els estrategs. Molt importants. Se’ls selecciona perquè són gent lògica amb una gran capacitat de previsió. Visualitzen les batalles, ajuden a planificar els atacs, coses d’aquesta mena. L’última classe la conformen els exploradors. En principi també haurien de fer ús de la màgia, però no tots són mags. Cada dia costa més trobar arcans de debò.


—I jo on encaixo?


Va fer una rialla burleta.


—En cap. Tu series d’una cinquena classe. Una que ja es va extingir fa temps. —Em va repassar de dalt a baix—. O com a mínim s’havia extingit fins avui.


—No entenc res. Si no hi ha cap drac que pugui muntar, què collons hi pinto, a la teva merda d’escola? —vaig voler saber.


—Això ho hauries de preguntar al meu oncle, però és el que vol que facis. Que vinguis amb la Regan i amb mi.


Em va dirigir la seva mirada grisa, tot d’una tempestuosa.


—Si vols que et digui què en penso, que tu no hi pintes res, en aquesta escola. No t’has guanyat la plaça com tots els altres infortunats mortals. Però si en Viktor Drakharrow té un desig, se li concedeix sempre. Et recomano que no li duguis la contrària si no vols que et xucli tota la sang sense donar-te temps ni de fer un comentari agut dels teus.


Em va mirar i va fer que no amb menyspreu.


—No sé pas quina mena de currículum et prepararan exactament, però m’imagino que t’ensenyaran una mica de tot. Menys de guarició, suposo. Els genets eren just per sota dels guerrers, tot i que això era quan tenien dracs. —Va arronsar les espatlles—. O sigui que tens raó, ets força inútil. No crec que sàpigues lluitar, oi?


—Ui, he lluitat moltíssim. —Vaig tancar els punys amb força i em vaig preparar per demostrar-l’hi.


Va deixar anar una rialla burleta.


—Esclar. Però tens cap habilitat?


No vaig dir res. Em va semblar que era una de les coses que hauria de descobrir personalment.


Va arronsar les espatlles.


—Demà diré a la Regan que t’ensenyi on és cada cosa. Ella t’explicarà com funciona tot.


Vaig estar a punt d’ennuegar-me.


—La Regan? La noia del vestit violeta que em mirava com si em volgués arrencar els ulls?


Va deixar anar una rialleta.


—Farà el que li demani. No et preocupis, ja ho veuràs. Vol tenir el meu oncle content. Us necessiteu mútuament. No trigareu a ser millors amigues.


—Ho dubto molt —vaig murmurar.


Però potser podia tenir alguna esperança que fos així. M’aniria bé tenir una amiga en aquell indret tan horrible.


No tenia gaire clar que aquesta amiga pogués ser la noia que es pensava que li acabava de robar la parella, o com a mínim la que l’obligava a compartir-la.


Aparentment, s’havia acabat la xerrameca.


En Blake havia reprès la desfilada pel passadís de pedra. Jo li anava al darrere corrent com una desgraciada, però em negava a demanar-li que afluixés la marxa.


Em va arrossegar pels passadissos sense parar de dirigir ullades furtives cap als racons, com si tingués por que algú ens veiés junts.


De tant en tant, si algú ens passava pel costat, fos un altre alumne carregat de llibres o un professor amb un feix de pergamins, i gosava mirar-nos als ulls, en Blake els fulminava amb la mirada fins que marxaven cames ajudeu-me.


Durant aquella visita accelerada, vaig veure la cantina. Una sala enorme amb les parets de pedra i tot de taules i bancs disposats en diverses fileres.


—Aquí és on menjaràs —va explicar en Blake amb poques paraules abans de seguir marxant passadís enllà.


—I tu? —Ho havia dit de broma, però es va aturar, cosa que em va sorprendre.


—Puc menjar. No ens alimentem de sang i prou, saps?


—No, que no ho sé —vaig apuntar—. No en sé res, dels monstres de la teva mena.


—Potser t’interessaria deixar de veure’ns com a monstres i intentar-nos veure com la resta d’habitants de Sangratha —va dir amb els ulls entretancats.


—I com us veuen? Com déus? Herois?


Va dibuixar un somriure de suficiència.


—Més o menys.


—No ho entenc —vaig etzibar—. No us alimenteu dels vostres conciutadans? Ens dieu infortunats, però ens necessiteu, oi? De qui més us beveu la sang?


Es va emprenyar.


—No tens ni idea de quines tradicions tenim ni de com ens alimentem. Alguns... —Va deixar la frase inacabada i va fer que no amb el cap—. Saps què? Passo. No tinc més ganes d’educar-te.


—Alguns què? —vaig voler saber—. M’interessa. De debò.


—Ja m’ho penso. Però mira, Pendragon, m’acabo d’adonar d’una cosa que l’oncle Viktor no ha tingut en compte. —Va fer un somriure gèlid i es va inclinar cap a mi fins a quedar a tan pocs centímetres de la meva cara que fins i tot vaig sentir l’olor que feia, de pomes verdes. L’idiota aquell era un vampir, però aconseguia fotre olor de pomera. No tenia cap mena de sentit.


—Quina cosa? —vaig preguntar, més calmada. Em vaig empassar les ganes d’apartar-me’n.


—Aquesta escola procura pels seus membres, només pels seus membres. Tens raó. Tu no ets una de nosaltres i no ho seràs mai. No m’he de preocupar de res. No tindràs temps d’avergonyir-me perquè Bloodwing sacrifica els dèbils. No crec ni que sobrevisquis al primer trimestre. Encara que t’ajudi, fracassaràs i et moriràs. Només m’he d’esperar i observar. Et preocupa que ens hàgim d’aparellar? Et penses que contaminaria mai el meu llinatge amb el teu? —Va inclinar el cap enrere i va deixar anar una riallada—. Demà ho començaràs a entendre. Però mentrestant... —Va girar una mà i va assenyalar alguna cosa—. Aquesta és la teva porta.


Sense donar-me temps a rumiar res ni a badar la boca, se’n va anar. Va girar a la cantonada i va desaparèixer amb la capa negra voleiant darrere seu com unes putes ales de ratpenat.


 


 


Em vaig quedar mirant la porta on m’havia deixat. Era robusta, de fusta fosca de roure amb la maneta de ferro en forma de llàgrima, com la marca que m’havien fet al canell.


Per un moment vaig dubtar. No sabia si trucar.


Aleshores vaig redreçar l’esquena, vaig alçar la mà i vaig empènyer la porta.


Per la primera escletxa que va formar la porta en obrir-se grinyolant es va escapar un gran xivarri que em va intimidar. Així i tot, em vaig obligar a anar endavant i entrar en aquell espai sorollós per inspeccionar-lo.


A diferència del passadís de pedra, que era fosc i apagat, il·luminat només cada cert tram amb quatre espelmes mal comptades, aquella sala era àmplia i amb els sostres alts i cavernosos. Era un espai increïblement càlid i lluminós, il·luminat amb incomptables espelmes que omplien els candelers de ferro de les parets i els canelobres treballats del sostre. La seva llum tremolosa ballava damunt de les cortines de color blau safir que cobrien les parets i resseguien els arcs dels finestrals de dues parets amples. Les finestres, amb vidres en forma de diamant, emmarcaven la vista del mar i la posta de sol de l’exterior.


Hi havia tot de butaques còmodes i elegants, entapissades en tons de blau fosc i platejat, disposades en petits grups per formar diversos raconets acollidors. El terra de pedra estava cobert de catifes gruixudes i sumptuoses amb estampats d’una combinació de grisos pàl·lids i blaus.


Una foguera magistral cremava dins d’una llar de foc enorme damunt la lleixa de la qual hi havia piles de llibres i canelobres empolsinats plens de cera fosa. Una altra de les parets de la sala estava folrada de prestatgeries amb tot de toms voluminosos d’aspecte imponent i pergamins cargolats i plens de pols.


El centre de la sala, l’ocupava una taula rodona de grans dimensions coberta de pergamins, plomes i tinters.


I hi havia alumnes per tot arreu. Asseguts còmodament a les cadires llegint, encorbats al voltant de la taula escrivint de manera incansable amb les plomes o ajaguts als sofàs de més a la vora de la llar de foc conversant entre ells.


Per segona vegada aquell dia, tothom es va girar per mirar-me. Tenia el cor desbocat, però vaig seguir avançant. Ara que de cop i volta s’havia fet el silenci, se sentien ressonar les meves passes damunt de les lloses de pedra de terra.


Vaig renegar per dins. On collons se suposava que havia d’anar, des d’allà?


—Medra! Medra Pendragon! Aquí dalt!


Vaig girar el cap en direcció a la veu que em cridava pel nom. Era una noia amb els cabells foscos que s’estava al capdamunt d’una escala de pedra. En veure que jo alçava la mirada, es va abocar damunt de la barana i em va saludar amb la mà.


Era menuda i prima, amb els cabells molt llargs, negres i fins, lligats amb un llaç de color blau. Duia unes ulleres de muntura negra que li resseguien els ulls castanys i li donaven un aspecte solemne. Se la veia calmada i serena, com si no s’hagués adonat de la polseguera que havia aixecat la meva presència allà baix.


—Puja! —va exclamar—. T’ensenyaré tot això.


La noia duia una capa negra damunt de les espatlles com en Blake i, a sota, un jersei blau i unes faldilles grises que li arribaven als genolls. Tenia un aire molt escolar. Em vaig preguntar a quina de les classes que havia esmentat en Blake devia encaixar.


Mentre enfilava a poc a poc les escales cap a ella em vaig fixar en l’emblema que duia a la solapa de la capa. Quatre dracs entrellaçats, brodats en fil daurat, que formaven un segell circular amb un escrit al voltant:


—Sanguis et Flamma Floreant —vaig llegir en veu alta.


—És l’escut i el lema de Bloodwing —va explicar la noia. Ho va dir amb una intensitat que suggeria una ment reflexiva i determinada—. Vol dir «Que la sang i la flama prosperin». Està escrit en sangrathà antic. Suposo que no hi estàs gaire familiaritzada.


Sí que hi estava, però la vaig deixar seguir. El que ella anomenava sangrathà antic era simplement l’aercanià clàssic.


Va acariciar l’escut amb un dit.


—El brodaran a tota la teva roba. És per distingir els de primer, que encara no tenim una casa i un escut propi assignats.


—Em pensava que jo era de la Casa Drakharrow —vaig dir, una mica ruboritzada.


La noia em va dedicar un somriure amable.


—No encara, perquè no s’ha oficialitzat el teu estat de consort. De tota manera, com que t’has promès, a efectes pràctics se t’hi considerarà. Ja ho sé, és una mica enrevessat. A nosaltres encara no ens ha seleccionat cap casa, encara que tinguem certs vincles amb una en concret. Seria un honor, però. La Casa Drakharrow és una casa molt important amb un líder molt potent.


Em vaig empassar les ganes de fer un comentari que tenia a la punta de la llengua quan em van venir al cap en Viktor Drakharrow i el seu nebot.


—Entenc que per a tu sigui aclaparador —va fer ella en un to amable després de malinterpretar la meva expressió—. Vine, que miraré d’explicar-te més coses. D’entrada, t’ensenyaré la teva habitació.


Es va posar a caminar per aquella balconada de pedra, que em vaig adonar que gairebé encerclava tota la sala de baix. En sortien quatre passadissos. La vaig seguir pel que va agafar fins que es va aturar, va empènyer una porta i em va indicar que era allà.


—Aquesta serà la teva habitació. —Es va quedar a la porta per deixar-me passar a fer-hi una ullada.


Em va tranquil·litzar veure que era petita però acollidora, i que només hi havia un llit. No l’hauria de compartir amb cap altre alumne de Bloodwing. Per sort.


L’habitació estava situada al pis de dalt de la torre, de manera que tenia alguna paret corbada.


Al centre hi havia un llit amb un baldaquí de fusta fosca, cortines gruixudes de vellut blau fosc i, als peus, un bagul de fusta gros on guardar les pertinences que no tenia.


A l’altre extrem de l’estança hi havia un armari alt de fusta de roure amb els agafadors en forma de cua de drac recargolada.


Per les tres finestres en forma d’arc de la paret es podia veure el mar de sota, que, enrabiat, xocava contra les roques del penya-segat. A prop de les finestres hi havia un escriptori petit de fusta, amb la mida justa per escriure-hi o estudiar.


Era senzilla però es veia prou confortable. Com a mínim no era una cel·la a les masmorres de la Fortalesa Negra.


—Em dic Florence, per cert. Florence Shen. Soc una de les guardes de l’edifici de primer.


Me la vaig mirar amb cautela.


—Guardes?


Va fer una rialla.


—No et preocupis. No és tan greu com sembla. Això no és una presó. Només vol dir que ajudo els alumnes nous a saber com funciona tot per aquí i els resolc els dubtes que tinguin.


Vaig intentar no fer cara d’escepticisme. Al capdavall, per a mi sí que era una presó, per molt contenta que semblés la Florence de ser allà.


—Així, tu no ets una alumna nova? —li vaig preguntar.


—Sí que ho soc, però ja he passat una part de l’estiu aquí. La meva mare és una de les bibliotecàries i em conec l’edifici més bé que la majoria dels alumnes, especialment els infortunats. Segurament és per això que m’han triat.


—No ets una vampira, tu, doncs? —Em vaig sentir com una idiota només de preguntar-ho—. Esclar que no. Amb aquests cabells...


Va somriure.


—Exacte. No, no ho soc. Tot i que també hi ha mestissos, per aquí. Diria que aquest any no en tenim cap al nostre grup. Dels alumnes de la nostra residència, no hi ha cap sangnoble. Al final, alguna de les quatre cases reclutarà els millors del grup i serà llavors que triarem una especialitat i ens assignaran a un esquadró.


Me la vaig quedar mirant.


—I tu... Tu vols que et triïn? Vols formar part d’una casa de vampirs?


—És el màxim honor que es pot tenir a Sangratha —es va limitar a dir—. El simple fet d’assistir a Bloodwing ja és més del que hauria pogut desitjar mai. La meva família n’està molt orgullosa. A veure, som la meva mare i jo i prou, però està que no s’ho creu.


Semblava bona noia. I amb ganes d’ajudar.


No feia pinta d’estar tocada del bolet. Però suposo que les aparences enganyen.


Vaig pensar que en aquell moment no seria precisament una bona idea dir-li que aquell entusiasme em semblava una bogeria. No la coneixia prou.


Aleshores em vaig adonar d’un detall que em va fer desanimar.


—No hi ha banyera —li vaig dir, visiblement decebuda.


A la Florence se li va il·luminar la cara.


—Tu tens una sala de bany privada just aquí darrere.


Va assenyalar una porta que havia confós per un armari i vaig sospirar alleujada.


—Amb aigua calenta? —vaig preguntar, esperançada.


Va assentir.


—Aquesta és una de les coses bones de Bloodwing. No cal avisar cap criat perquè te’n porti. Fa segles que tenen canonades de coure de debò. Els sangnobles són extraordinaris. Pensen en tot —va explicar amb un somriure.


—En tot el que els va bé a ells, no ho dubto. —No vaig poder evitar dir-ho, cosa que la va deixar visiblement estranyada—. En qualsevol cas, gràcies per acompanyar-me fins aquí —em vaig afanyar a afegir—. Com has sabut que era jo?


Va alçar les mans cap a mi i em va mirar els cabells.


—Ah, esclar. Suposo que crido l’atenció.


—Una mica. Però no ho dic en el mal sentit de la paraula —va justificar-se ràpidament—. Però sí, se’t veu de lluny.


—I tots els altres alumnes, a baix a...


—La sala comuna —va explicar la Florence—. És un espai que compartim entre tots. —Em va agradar com posava èmfasi en la paraula «tots».


—Exacte. A la sala comuna. No semblaven gaire contents de veure’m.


—Bé... —La Florence es va mossegar el llavi com si necessités una mica de temps per pensar una resposta diplomàtica—. Tot ha passat molt de pressa. Per a tu, vull dir. Molts estudiants dediquen anys a preparar-se per poder entrar a Blood­wing. I la majoria no hi acaben entrant.


—O sigui que tothom es mor de ganes de ser aquí?


Se li van esbatanar els ulls.


—Ui, no, tampoc no diria això. —Va dirigir una mirada a la sala comuna i va abaixar el to de veu—. Cada any n’hi ha uns quants que entren sense haver-ho triat. Hi ha alumnes que no tenen cap més opció.


—Què vols dir? —vaig preguntar amb els ulls entretancats—. Els obliguen a venir?


—A alguns pot ser que els hagin obligat a venir si s’hi negaven, sí —va reconèixer a contracor—. Però segur que les seves famílies han rebut alguna compensació. Sangratha no creu a malgastar el talent.


—I si ells o les seves famílies s’hi seguissin negant? —vaig insistir—. Què passaria, llavors?


Va fer que no amb el cap.


—No n’estic segura. Diria que no passa gairebé mai. —Pràcticament semblava que tingués ganes que fos veritat.


—Ja —vaig murmurar—. Segur que els vampirs són molt amables amb els qui no volien venir.


Però la Florence no em va sentir, o va fer veure que no em sentia. Havia anat a l’altra banda de l’habitació i mirava l’armari, del qual havia obert les portes de bat a bat.


—Com pots veure, ja t’han preparat la major part de la roba. Encara no hi ha tot el que necessitaràs, però per aquí hi hauries de trobar alguna cosa per posar-te demà, el primer dia de classe —va dir amb orgull mentre m’ensenyava l’armari ple de tota mena de roba.


Hi vaig veure capes, botes, túniques, vestits, pantalons i fins i tot un o dos vestits de nit. Tot amb l’escut de Bloodwing. Aparentment, cada dia lluiria la marca de l’escola de vampirs.


—Hi ha alguna cosa concreta que hagi de saber per a demà? —vaig preguntar pensant que no em podia fer cap mal. No tenia gens de ganes de presentar-me a una classe de muntar a cavall amb minifaldilla.


La Florence va fer que no.


—Demà ens faran orientació. Tindrem alguna classe i a última hora el director ens farà un discurs de benvinguda. Pots posar-te el que vulguis. Encara no tinc el teu horari, però demà al matí te l’haurien de donar.


Es va aguantar un badall.


—Perdona’m, Medra. S’està fent tard i ha estat un dia intens. Si no necessites res més, em sembla que me n’aniré a dormir.


Vaig pensar en com havia començat el dia. Al matí m’havia despertat entre aquella pila de cadàvers i em sorprenia ser allà en aquell moment.


Com a mínim em podria banyar.


—Esclar —em vaig afanyar a dir—. Gràcies per acompanyar-me fins aquí. Et sap greu que vingui amb tu, demà? Em sembla que l’escola és enorme i encara no m’hi sé moure gaire bé.


—No em sabria gens de greu —va dir la Florence, somrient una altra vegada—. Però no et caldrà. M’han dit que la Regan Pansera en persona et vindrà a buscar al matí i estarà pendent de tu el primer dia de classe. Quin honor! És una alumna molt popular. T’anirà molt bé, que et vegin amb ella.


Vaig dibuixar un somriure tímid.


—Sí, segur que sí.


Quan la Florence va haver marxat, em vaig deixar caure al meu llit nou de vellut blau.


Res d’allò em semblava real.


Si acceptava que ho era, volia dir que estava viva. I promesa amb algú. Que els vampirs em tenien d’ostatge. I que era alumna d’una escola.


Vaig deixar anar una rialla. No hauria sabut dir quina de totes aquelles coses era la més ridícula.


No hi havia anat mai, a l’escola. Allà on vivia, la ciutat de Camelot, n’hi havia, evidentment. Però jo, com a part de la reialesa, sempre havia tingut tutors privats.


Quant al tema del matrimoni, a Camelot se’m considerava massa jove fins i tot per parlar-ne. A més, el meu reialme estava en plena guerra. De tota manera, estava segura que m’haurien permès triar la meva parella, el meu camí.


M’hauria agradat saber si la meva mort havia significat la fi de la guerra.


Em vaig intentar imaginar la meva família a Aercanum. La meva tia, la Morgan, i el seu marit, en Draven. Devien haver coronat rei el meu oncle Kaye? Què devien fer, en aquell moment? Em devien trobar a faltar?


Em vaig asseure de cop per mirar d’apaivagar el dolor que sentia al pit.


No treia cap a res pensar en la família que havia deixat enrere. Era conscient que no els tornaria a veure mai més.


Vaig respirar fondo i em van venir ganes d’estossegar. La Florence Shen havia estat tan amable que no havia dit res de la pudor que feia.


Vaig posar punt final als pensaments malenconiosos. Tenia una cambra de bany i tota la intenció de fer-la servir.


La banyera era de marbre negre i relliscava de mala manera. Però així que va estar plena i hi vaig aconseguir ficar-m’hi sense trencar-me la crisma, l’aigua calenta em va embolcallar tot el cos i em va arrencar un sospir de plaer.


Vaig tancar els ulls i vaig repassar mentalment el que havia passat aquell dia.


Em trobava en un món nou i, per algun motiu, tenia el pressentiment que no tornaria a Aercanum per moltes ganes que en tingués.


Era aquell, el preu que havia pagat per sobreviure? Se m’havia donat una nova vida a canvi de deixar la vella. Tothom que estimava, tot el que coneixia, ara només formava part del passat.


Estava segura que molta gent mataria per tenir una segona oportunitat com la que m’havien concedit a mi, però no era ben bé gratitud, el que sentia, si pensava en com era el món on havia anat a parar. Un món on els vampirs no eren productes de llegendes.


No, en Blake era un malparit amb totes les lletres, i era de carn i ossos. Tant ell com els seus homes eren horribles, i era innegable que semblaven molt poderosos.


Pel que havia anat veient, tot girava al seu voltant. L’actitud de la Florence amb ells era pràcticament d’adoració. Estava encantada de la vida de ser allà i no semblava gens crítica amb el fet que els vampirs haguessin reclutat mortals, encara que potser a alguns hagués estat de manera involuntària.


M’havia oblidat de demanar-li pel poble cremat on m’havia trobat en Blake. Què hi havia passat, allà? Per què no semblava que ningú hi donés cap importància?


Vaig pensar en el que els vampirs nobles havien dit de mi: que tenia les marques d’un genet. D’un genet de dracs.


Aquesta part potser era la més ridícula de totes. M’havien promès amb un dels seus prínceps perquè consideraven que la meva sang era valuosa, però en realitat no tenien cap drac per muntar. Quina lògica tenia, tot plegat?


Llevat que la meva sang tingués alguna cosa més que jo desconeixia i que no havien comentat. Però com que tampoc no hi havia cap més genet de dracs a qui poder-ho preguntar, no sabia pas com trauria l’entrellat de tot allò.


Com devien ser els genets de dracs antigament? Quines habilitats tenien? I com eren els seus dracs?


I el més important de tot: per què es van extingir?


Evidentment, sempre hi havia la possibilitat que tot plegat fos un error. Els trets que els vampirs veien com els d’una geneta de dracs en aquest món, a Aercanum només m’identificaven com a mestissa fae. Això volia dir que a qualsevol fae d’Aercanum aquí, a Sangratha, l’haurien considerat genet de dracs?


O només significava que jo era una impostora i que no tenia sang de genet en absolut?


En el fons, tant era. Encara que no fos el que ells es pensaven que era, com ho descobririen? No tenien cap drac amb què posar-me a prova.


Jo l’únic que havia de fer era intentar passar desapercebuda. Fer el que em diguessin. Anar a classe. Fer veure que era una bona noia dòcil, com la Florence.


I, mentrestant, tramaria la meva fugida.


No tenia cap sentit saltar per una finestra. Primer havia de conèixer l’enemic. Si m’havien donat aquella segona oportunitat de viure, vaig suposar que n’havia de treure el màxim profit i intentar crear-me una vida real un cop pogués marxar d’allà. I, per fer-ho, havia de descobrir més coses sobre aquella terra i la seva gent. Hi havia d’haver altres reialmes. Potser en alguna altra banda hi havia algun lloc sense vampirs. Un lloc on pogués ser lliure.


Se’m començaven a tancar els ulls. Havia arribat el moment de reconèixer que estava exhausta.


A Aercanum, havia gastat tota l’energia abans d’implosionar com una estrella.


Llavors m’havia despertat allà, buida i cansada. M’havien obligat a caminar durant quilòmetres per presentar-me davant d’una cort i dur-me fins a l’escola.


Em tocava descansar una mica.


Vaig sortir de la banyera de marbre abans no em quedés adormida i m’ofegués sense voler, em vaig embolicar amb una tovallola enorme i flonja de les que hi havia en una pila damunt d’una tauleta, i vaig tornar a l’habitació.


Em vaig vestir amb un pijama suau de cotó blau i em vaig enfilar al llit.


El sostre estava pintat d’un blau més fosc amb tot d’estrelles platejades. Era preciós, en realitat. No m’ho hauria esperat mai, d’un lloc com aquell.


Em vaig quedar mirant aquell cel nocturn una estona mentre rumiava com havia de procedir i badallava.


Tenia gana. Però la idea d’haver de desfer el camí i travessar la sala comuna per anar fins a la cantina no em va fer gens el pes. Vaig decidir que m’aguantaria fins al matí. Així tindria una motivació més gran per llevar-me a l’hora. Que, per cert...


Vaig regirar els objectes de la tauleta fins que vaig trobar un despertador i el vaig programar perquè sonés a les sis. Vaig suposar que n’hi hauria prou.


Aleshores em vaig estirar al llit i, sense ni molestar-me a tapar-me amb els llençols, vaig deixar que se’m tanquessin les parpelles per última vegada aquell dia.
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El rellotge va deixar anar una mena de crit eixordador que em va fer saltar del llit esverada i renegant.


Vaig obrir lentament els ulls amb un gemec. En intentar-me passar els dits pels cabells i notar que se m’hi quedaven travats, vaig fer una ganyota i els en vaig treure. La nit anterior, després de banyar-me, m’havia oblidat de pentinar-me i ara tenia els cabells totalment enredats.


Em vaig acostar al mirall de la paret per mirar-me el reflex. Genial. El meu cap semblava un niu d’ocells. No era la imatge que volia donar.


Vaig arreplegar el raspall per mirar de controlar els rínxols, però era inútil. M’hauria de tornar a rentar els cabells al vespre i desenredar-me’ls amb una de les ampolletes d’oli que havia vist al lavabo. Això si no tornava a estar massa cansada, esclar.


Mentrestant, tenia dues opcions. O voltava tot el dia amb el cap com si m’hi hagués de venir a criar un corb en qualsevol moment, o em lligava els cabells enrere i deixava al descobert les orelles punxegudes.


Triés l’opció que triés segurament seria el centre de moltes mirades.


Vaig optar per cargolar-me els cabells en un monyo fluix. Així els mantenia fora de la cara i amb una mica de sort semblaria que aquell aire feréstec dels rínxols era intencionat, i no fruit d’un accident. A més, també me’ls podia posar una mica per damunt de les orelles.


El següent dilema va ser la roba. Vaig obrir l’armari d’una revolada i en un moment vaig triar un jersei de llana gris i uns pantalons negres, estrets però una mica elàstics. No tenia ni idea de quina mena d’assignatures tenia, però em vaig imaginar que el més sensat seria dur roba que em permetés moure’m lliurement. Per si de cas.


Tot seguit em vaig posar un parell de botes de pell de color marró. Me les vaig cordar ràpidament i vaig notar que em començava a roncar la panxa.


—Ja ho sé, ja ho sé —vaig murmurar—. Falta poc. T’ho juro.


Vaig sentir un truc a la porta i vaig fer un bot.


—Qui hi ha?


Com que no va respondre ningú, vaig anar fins a la porta i la vaig obrir. Era la Regan Pansera, que estava picant amb el peu a terra, impacient, però va parar així que em va veure. Tot i que l’expressió que li vaig veure al rostre en un primer moment em va costar d’interpretar, tan bon punt em va mirar als ulls em va dedicar un somriure càlid.


—Medra —va cantussejar—. Quina alegria tornar-te a veure. I que bé, que la teva guarda et digués que estiguessis a punt. Així ja et puc acompanyar a la cantina a esmorzar.


Em vaig empassar la saliva. La Regan Pansera era l’elegància personificada. Potser podria dir que era la noia més bonica que havia vist mai.


S’havia fet unes ones suaus a la cabellera rossa, gairebé blanca, que ara semblava fins i tot un punt metal·litzada, com si realment contingués metall. La llum de primera hora del matí li ressaltava els tons càlids de la pell bruna i li donava una brillantor subtil. Duia un vestit ajustat de color granat que li arribava just a sobre els genolls i unes botes negres i impecables de taló alt per completar el conjunt.


Al coll del vestit hi vaig veure unes paraules brodades: Sanguine Vinciti.


Em va seguir la mirada, es va tocar el brodat amb un dit i amb cara d’orgull va dir:


—La sang fa la unió. És el lema de la Casa Drakharrow.


Vaig assentir mentre ja sortia al passadís. Ella va emprendre la marxa i jo la vaig seguir en silenci sense saber què dir. De tota manera, no calia que m’hi amoïnés gaire, perquè així que vam ser al passadís de fora ella mateixa va seguir parlant.


—Em sembla que ahir vam començar amb mal peu —va dir mirant-me alhora que ens posàvem de costat per avançar juntes—. Espero que no m’ho tinguis en compte. Al capdavall, totes dues estem promeses amb el mateix home. Som companyes de consort. Vaja, com germanes, pràcticament.


Em vaig ennuegar amb l’aire que acabava d’inspirar, però vaig decidir que no era el millor moment per dir-li que per mi es podia ben quedar en Blake Drakharrow.


Vaig forçar un somriure.


—Em semblaria molt bé. Tornar a començar, vull dir. Espero que sàpigues que no et vull cap mal.


—Per descomptat —va dir amb calma—. Quin mal podries voler a un vampir, igualment? No m’he sentit amenaçada per tu. Gens ni mica. Si vols que et sigui sincera, em vaig preocupar per en Blake. El seu oncle és molt dur amb ell, de vegades. No estava segura de si en Viktor s’agafaria bé o malament el fet que en Blake t’hagués dut fins aquí. Estic contenta que al final tot acabés bé.


Me la vaig mirar encuriosida. La veritat era que aquell matí semblava una altra. Estava molt més serena i feliç. Potser en Blake tenia raó i senzillament havia acceptat els canvis? Vaig observar com es posava un floc de cabells brillants darrere l’orella.


—Així —li vaig dir, amb ganes de canviar de tema, però també amb molta curiositat per saber-ne més—, és habitual, aquí, que els homes tinguin dues dones?


—No sempre. Hi ha moltes parelles, sobretot entre els infortunats. Entre els vampirs, sobretot els nobles, les tríades es consideren la formació més forta per a les aliances familiars. —Em va mirar amb un lleu somriure—. Sabia que en Blake i jo tard o d’hora tindríem una altra consort, però no em pensava que seria tan aviat, ni que l’assignació seria tan inesperada i pública.


Bé, això ho entenia perfectament. Fins i tot em va saber greu per ella.


—Sí... Jo tampoc no m’ho esperava gens —vaig dir amb el màxim de tacte que vaig poder. Aleshores em va sorgir un dubte—: Les consorts són sempre dones? Dues dones i un home, vull dir.


La Regan va fer que no.


—Ah, no. De tríades, se’n formen amb totes les combinacions possibles. De vegades són dos homes i una dona. O tres homes. Això depèn del líder de la tríada. Dels gustos i les preferències que tingui. Com a mínim —es va corregir— és el que passa normalment. —Es va mossegar el llavi—. Ai, ho sento. No volia dir que...


Vaig fer que no amb el cap.


—No passa res. Ja t’entenc.


O sigui, que jo no quadrava amb els gustos i les preferències d’en Blake, oi?


Em vaig plantejar si em feia pena el pobre desgraciat, però vaig decidir que no, gens ni mica. No havia pogut triar la segona consort i n’hi havia tocat una que clarament menyspreava? Quina mala sort. Ja podia estar content que no pensés ser la seva promesa gaire temps.


També vaig pensar en la possibilitat de fer més preguntes a la Regan sobre el funcionament de les tríades en la intimitat, però no ho vaig fer perquè en realitat no ho volia saber. Era del tot irrellevant. No arribaria a tenir intimitat amb cap d’ells dos. Sobretot amb en Blake. En aquell moment m’hauria decantat abans per la Regan. Això si m’haguessin agradat les dones, cosa que fins aleshores no havia estat el cas.


Aquell matí hi havia molt de moviment als passadissos de l’acadèmia. La Regan no parava de saludar gent que ens passava pel costat. Vaig veure que molts se la miraven sorpresos i després em dirigien alguna llambregada furtiva. Semblava que volgués treure’m de sota el focus d’atenció general, lloc on m’havia posat inevitablement pel simple fet de ser la seva nova amiga.


Després de fer una pausa breu per fer una abraçada a una noia alta que es deia Gretchen, la Regan va seguir parlant.


—A veure, ara anirem a la cantina perquè puguis esmorzar una mica. Et presentaré tots els de la colla. I després aniràs a la primera classe. Per cert, té, el teu horari.


Em va allargar un pergamí amb un esquema escrit en lletra negra molt polida:


 9.30 - Història de Sangratha


10.30 - Restauració


12.00 - Dinar


13.00 - Material bèl·lic avançat


14.00 - Introducció a les biblioteques de Bloodwing


16.00 - Discurs inaugural


La Regan va treure el cap per damunt la meva espatlla per mirar l’horari.


—Oh, Història de Sangratha. Tots els de primer l’han de fer. Restauració també és interessant. La imparteix el professor Rodríguez. No deixis passar l’oportunitat de demanar-li sobre la història de la guarició de dracs. És fascinant.
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